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Forord.

*

I nærværende arbeide beror uttalelsene om selve vulgærsproget på
oplysninger som jeg har skaffet mig særlig for dettes skyld. For den
aller største del har jeg fundet mine hjemmelsmænd blandt straffanger
på en strafanstalt i Kristiania, idet jeg har valgt sådanne hvis fortid
gav grund til at anta at de kunde vulgærsproget godt. Den slags ting
som ikke kunde erfares gjennem dem, har jeg især forvisset mig om
gjennem folkeskolelærerne J. Johannessen, H. Kulsrud og P. Kviberg og
allermest ved cand. mag. B. Engebrigtsen, som fremfor nogen anden har
hjulpet mig ved at støtte mig i kritikken av de andre kilder og ved at
utfylde huller i deres meddelelser. Jeg avlægger herved disse herrer
min hjertelige tak for deres bistand.

Efter den måte hvorpå min kundskab er erhvervet, er der ingensomhelst
mulighet for, at dialekten i dette skrift kunde bli fremstillet med
jævn utførlighet i alle henseender. Det er sandsynlig, at jeg har hat
lettere for at få tak i dialektens forhold til sådanne fænomener der
tidligere har ligget mig nær som født oplænding og som forsker i de
egentlige bygdemål, end i dens beskaffenhet i andre henseender. Som jeg
også i selve teksten har bemærket, er målet sammensat av så mange
forskjellige bestanddele og disse kan være således fordelt på
forskjellige kredse, at det idelig hænder, at en fuldt sikker form
fornægtes av en mand hvis kyndighet i dialekten er utvilsom. Mens det
derfor vil være yderst almindelig, at en form som dette skrift burde
nævne,ikke er nævnt, er det vel forholdsvis sjelden at en form her er
bymålet tillagt helt med urette.

For ikke at bruke meget plads og mange ord om ting som her er
uvæsentlige, har jeg jævnlig tillatt mig fuldt bevidste uegentligheter,
når jeg trodde de ikke kunde skade forståelsen hos nogen; som et av de
mest iøinefaldende eksempler herpå skal jeg nævne, at adverbierne s.
117 ff. omtales først blandt de ordklasser som ingen bøining har,
medens jeg på samme sted fortæller at endel av dem bøies — kompareres —
på den og den måte.

Jeg må beklage at retskrivningen i flere henseender er blit meget
vaklende. Trykningen er foregåt på en tid da det netop var under
overveielse hvilke reformer der skulde medtas i den nye offisielle
retskrivning. Boken har derfor været nødt til at ta et eller andet
standpunkt til forskjellige reformer hvor jeg selv aldeles ikke hadde
nogen mening om reformen for øieblikket burde optas eller ikke, og de
vanskeligheter som dette har voldt korrekturlæsningen, er ingenlunde
beseiret.

Den medgivne sprogprøve er bearbeidet efter én som er optat i Hægstad
og Skards »Af Litteraturen før 1814«.

Forat man lettere skal kunne gjenfinde ord hvis form i målet man kunde
ha lyst til at undersøke, tilføier jeg en ordliste. Jeg har ikke anset
det for praktisk at gjøre den helt fuldstændig, heller ikke at opstille
opslagsordene i nogen bestemt sprogform, men bruker snart (og oftest)
en normalisert fællesnorsk, snart en normalisert østnorsk og snart en
skriftsprogsform til opslagsord.

Nordstrand i juli 1907.

Dr. Amund B. Larsen.Indhold.
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adj. — adjektiv, adv. — adverbium, akk. — akkusativ.

»

Ark. f. n. Filol. — Arkiv for nordisk Filologi, alm. — almindelig, bl.
a. — blandt andet, best. — bestemt, dat. — dativ.

Dgl. — den dannede dagligtale. DN. — Diplomatarium Norvegicum

(siteres efter bind og side), egtl. — egentlig, ekspl. — eksempler,
engl. — engelsk, ent. — ental (singerlaris). europ. — europæisk, f. —
femininum (hunkjøn). f. (efter sidetal) — og følgende side. Falk & Torp
— Falk og Torp: Etymologisk ordbog over det norske og det danske sprog.

Kr. a 1006. Fam. Kielland — Axel Kielland: Familien Kielland. Chr.
1897. f. eks. — for eksempel, fem. — femininum (hunkjøn). ff. (efter
sidetal) — og følgende sider.

flert. — flertal (pluralis). F. & T. — Falk og Torp: Etymologisk ordbog
over det norske og det danske sprog. Kr.a 1906.

gr. — grund.

Hall. — Hallingdal. Hard. — Hardanger. Hedem. — Hedemarken.

ind. — indikativ, inf. — infinitiv, intr. — intransitivt, isl. —
islandsk. Jarlsb. — Jarlsberg. KDgl. — Kristiania dannede dagligtale,
kons. — konsonant.

KVlg. — Kristiania vulgærsprog. Larv. — Larvik.

lign. — lignende.

m. — maskulinum (hankjøn). N. Gudbr. — Nordre Gudbrandsdalen, nom.
nominativ.

*

nordenfj. — nordenfjeldsk. N. S. Optegn. — Nils Stubs Op-tegnelsesbøger
fra Oslo Lagthing 1572—1580. Chr. a 1895.

ntr. — nøitrum (intetkjon). o. fl. — og flere.oldn. — oldnorsk.

opl. — oplandsk.

opr. — oprindelig.

part. — partisipium.

partis. — partisipium.

pers. — person.

pi ur. — pluralis (flertal).

pol. — polsk.

pron. — pronomen.

præs. — præsens (nutid).

præt. — præteritum (fortid).

pt. — præteritum (fortid).

refl. — refleksiv.

russ. — rnssisk.

s. — se. s. — side.

Schøning — Gerhard Schøning: Reise gjennem en Deel af Norge. Kb.havn
1778.

sedv. — sedvanlig, smlgn. — sammenlign. Sol. — Solør, subst. —
substantiv, sv. — svak.

S. Trondhjem — Søndre Trondhjem.

S. Østerd. — Søndre Østerdalen, trans. — transitivt.

ubest. — ubestemt.

utt. — uttalt.

v. — verbum.

vestl. — vestlandsk.

Vesttelem. — Vesttelemarken.

vok. — vokal.

Vig. — Vulgærsproget.

V. Telem. — Vestre Telemarken.

væstl. — væsentlig.

østerd. — østerdalsk*

østl. — østlandsk, årh. — århundrede. * foran et ord betegner, at man
ikke har bevis for at en sålydende form har været til, men at den antas
efter former som kjendes fra senere tider. > betegner, at den
foregående ordform gik over til den efterfølgende.

< betegner, at den foregående ordform er opståt av den efterfølgende. :
betegner i forhold til, sammenlignet med. Om de tegn som biot gjelder
uttale, se s. 1—10.

t«

Trykfeil og rettelser.

S. 9 1. 3—2 f. n. står: tonelagstegnet står i utlyden, skal

være: tegn for tostavelsestonelag står efter vokalisk utlyd.

- 31 - 3 f. n. — bona skal være boria.

- 37 - 11 f. n. — 7iæra — — närd

- 48 - 14 f. o. — hette, hçtta — — hçtta hette

- 49 - 11 f. o. — fali — — fåft

- 49- 3 f. n. — *hod > *hot — — *hod<hot

• ___

- 56 - 6 f. o. — fikk — — jikk

- 59 - 12 f. o. — oldn. u — — oldn. u

- 61 - 15 f. n. — mjä‡ — — mjät

- 62 - 3 f. o. — øverçt — — øvørçt

- 64 - 14 f. n. — fyçmm'i — — fyçmm'i

- 65 - 11 f. o. — ø utgår

- 70 - 6 f. o. — üan — — Ctan

- 79 - 16 f. n. — vçr}ri9 — — vçrfnd

- 80 - 9 f. o. — möt m. — — mot n.

- 83 - 7 f. n. — drékkdnds — — drçkkdnds

- 85 efter 1. 10 f. n. skal indsættes: rtvd riv dr ræiv rim

- 87 som 1. 5 f. o. skal indsættes: Spta Sgt'&r sætt Syti

- 87 1. 8 f. o. står: jüdr skal være judr

- 97 - 1 f. n. — stæikd — — stæikdLyd og lydbetegnelse.

Foreløbig redegjørelse s. 1-10.

Kap. I. Vokalerne

§ 1. Til den nøiagtigere lydnotering anvendes i dette arbeide prof. J.
Storms norske lydskrift, forstørstedelen en almindelig kursivskrift,
hvor der er benyttet forskjellige bitegn for at karakterisere de finere
nyangser som kan findes av en enkelt blandt de lydenheter de
almindelige alfabet har. Derimot anvendes en antikvaskrift til at
sitere en skrivemåte som foreligger i mere eller mindre almen bruk fra
nutid eller fortid.

Vokaltegnene i Storms lydskrift er: a, middelshøi a, alm. østlandsk i
ja, takk. a, dypeste a, svensk a i mat, ja, og i Solør, Hedem.

og Stavangeregnen. dy høi a, dansk, samt svensk og ofte vestnorsk i
mann. ä, mellem æ og a, engelsk a i man, østnorsk älh, stäbbo. Vy engl.
u i but; mellemlyd mellem a, å og o; kvi

kul, fv‡k folk, Sol. hviid N. Smål.

åy alm. norsk lukket å i gå; sjeldnere i grått, åttd. å, den engelske
å-lyd i law, også i Sætersdalen og Vest-

telemarken.

*) Væstl. efter Storm Kortere Ordliste s. 11—12.

12

e, lukket e i fé, tre', ett.

m

é, hævet e (mellem e og i): V. Telem. tri.

ç, åpen e i hest, men (i vulgærsproget i Kristiania sedv.

meget nær kort e). 9, dunkel, slapt udtalt e, alm. østl. visa, likd,
hüs'd; sau sau. 9, østerdalsk dypere varietet av a; tønsetsk fäsk fisk.
i, lukket i i ib, v id j vidd,.

åpen i i dansk og vestlandsk fisk, engl. flsh, alm. i tvelyden ei, f.
eks. i nçt. 7, mellemlyd av i og y: sit syl, Hall., Solør; i tvelyden

øi: hoi.

i, tilbaketrukket i, russ., pol. y: Meldalen tri mil.

o, alm. nordisk lukket o i god, sko.

o, europæisk (tysk) lukket o, mellem o og Æ, i tysk gross,

Sohn.

o, åpen å, europ. åpen o, tysk Gott, svensk blott, også

østnorsk (f. eks. omkring Kristiania) godt; her også adj. gråt
sedvanlig udtalt grçtt. o, i en mængde dialekter »åpen« eller
»fremskutt« o, mellemlyd av () og ö: gott; ligner fransk o i dot,
botte.

i

ö, en dypere, mere labial form av den samme, mere en

mellemlyd av o og øy f. eks. i Tønset dö sö død sau. ti, alm. østnorsk
lukket u i hus.

u, europæisk (tysk, dansk) u i hus, du, mellem u og o. ü, slåp u,
mellem u og ø, men nærmere den første; tib

dels østl. i stiinn stund, hüskd, v ilm; Sdü. il, svensk lukket u i
hus, mellem u og y : hüs Solør. y, lukket y i ny, by, lyse.

y, rund fransk y i su; N. Gudbr. og Vesttelem. syl. y, åpen y, henimot
ø, vestl. systdr; vei ofte i tvelyden

øy: höy.

æ, bred æ i østl. lære samt i bokstavens navn. ø, lukket ø i søt, ofte
i søtt.3

w

ö, åpen ø i oks. ljott, alm. sott. æ, dyp ø i østl. før, dør.

æ, mere labial form av æ, nærmer sig o: hæt hul.

§ 2. »Vokalerne skapes enten over tungeroten (»bakre vokaler«),
tungeryggen (»blandede«) eller tungespidsen (»fremre«). At vokalen
skapes her, vil sige, at det er denne del av tungen som danner det
fremtrædende punkt hvorover luften fra lungerne stryker på veien ut
gjennem munden; uttaler man i og o etter hinanden, føler man let, at
der ved i er stramning i tungespidsen, og at den for øieblikket er det
vigtigste tungeparti, ved o trækkes hele tungen tilbake, spidsen falder
uvirksom ned, og spændingen føles i tungeroten. Dette gir den
horisontale inddeling. Den anden, den vertikale, beror på tungens
høide: de tre trin man føier tungen falde igjennem når man uttaler
rækken i—e—æ, viser sig at være hovedstillinger, som sprogene
fortrinsvis har valgt ut av den uendelige mængde, og gjenfindes derfor
ved de »bakre« og de »blandede«, smlgn. senere om (europæisk) u, o, å.
Enhver av de herved fremkomne vokaler kan labialiseres o: uttales med
rundede læber (»rounding«); man gå f. eks. fra i til y, fra © til ø
osv. Endelig kan hver vokal åpnes ved slappere tunge- og mundstilling;
herved fremkommer distinksjonen mellem »narrow« (som e i norsk pen) og

»wide« (e i norsk pen)«1).

Efter de ovennævnte inddelingsgrunde kan vokalerne i østlandsk
indordnes på følgende måte i et sjema:

*) Efter K. Brekke, Dansk-norskens lydlære, s. 6 f.

1*

Dog er der navnlig to omstændigheter som gjør den sjematiske opstilling
litt unøiagtig. For det første kan forskjelligheten mellem »narrow« og
»wide« vokaler ikke

Høie'

Midtre'

Dype<

Uten læberunding I Med læberunding Bakre Blandede (mellemvokaler).
Fremre 1 Bakre Blandede (mellemvokaler) 1 Fremre »narrow« 1 i % m • l
slik U U hüs ü y y ny »wide« r i % nçi ü SdU • y »narrow« 9 e tr& 0 gö
o 1 • • 0 0 ø søt »wide« å dansk måö 9 mar/ya hçst m m 0 sött »narrow«
a alm. østl. mät I æ lærd å 1 o £ a ga æ æ hærta hær9 m • »wide« i a
svensk mät m # a färt ç østl. gçtt 1 i • 15

med fuld sikkerhet gjennemføres i alle tungehøider; på de pladse i
ovenstående sjema hvor jeg ikke har sat en punkteret linje gjennem
ruten, vil jeg ikke hævde at der hersker en sådan forskjel, men nogen
anden. Og dernæst det, at flere av de vokaler som har læberunding,
nemlig &, o, u, y, i de nordiske sprog sedvanlig optræder i varieteter
som avviger fra de almindelige europæiske (å, o, u, y), og det er
nærmest disse sidste som indtar de foran omtalte, i de fleste sprog
herskende, hovedtrin i sjemaets pladser; vor å og vor o ligger høit,
navnlig er læberundingen mere end almindelig stærk, vor u er ikke som u
en »bakre« vokal, og vor y har mistet meget av sin læberunding; ingen
av disse er typisk for sin plads i sjemaet.

Kap. 2. Konsonanterne.

§ 3. De for østnorske måls behandling vigtigste konsonanttegn i Storms
lydskrift, er følgende1): 6, alm. b i bu, stabbe. d, alm. d i du.

d, supradental d (mot gummene), østl. dannet bymål

liä hår da har du.

• / •

dy tyk (kakuminal) d, tilbaketrukket mot ganehvælvet,

østl. sedv. härddd hærdede, här du har du.

• • • / • •

[4, palatal d (sammensmeltning med j); oplandsk og

nordenijeldsk, q44> çcß od; vestl. Utøj a ligge]. [öy åndende 5 som i
oldn. og isl., engl. the, tildels sønd-

mørsk tid tid, biö9 bie]. /, alm. f i få, skaffe. g, alm. g i gå, god.

[f9 åndende g, østerd. og nordenfj. däfy sköfy haff'dj]. [f, labial
åndende g, østerd. o. fl. däfy Aaj^'a?; en forbindelse av ^ og td].

*) Væsentlig efter Storms Kortere Ordliste s. 13—15.6

Ä, alm. åndelyd i /xär\ foran Z, n og r betegner tegnet,

at den følgende konsonant ikke skal uttales med stemme, men med pust.
jy alm. j i ja.

alm. k i kar.

åndende palatal k, = stemmeløs j, tysk ich-lyd; sedv. østlandske bifffo
bikkje, hund. §:, forkortelse av eller av mellemlyd mellem i og k

med følgende stemmeløs j i vestl. bifffya, baftfte, tildels også sföra.

ly almindelig 1 i land;

hl9 pustet (stemmeløs) 1, østl. vçhle vesle, lille, nordentj.

sahlt salt.

1, supradental 1 (mot gummene), øsfl. dannet byinål kä 1,

karl Karl. • •

ly kakuminal 1 (mot ganehvælvet), østl. mjærlaüs uten mel. ty »tyk 1«
(en kakuminallyd med et tungeslag mot ganehvælvet), østl. öta Olav,
Ole. [ly patal 1 (sammensmeltet med j), opl. a]hy dild, nordenQ.

a'Il alle].

[ty, stemmeløs palatal 1, opl. vçhlh].

rn, alm. m i mor.

w, m som tandlæbelyd foran /, f. eks. østl. kam'f dr.

ri, alm. n i nå.

lin, pustet (stemmeløs) n, østl. tildels hniv kniv. n, supradental n
(mot gummene), østl. dannet bymål

hön, hörn.

• / * •

w, kakuminal n (mot ganehvælvet), østL stö'rn stolen, [rç, palatal n
(sammensmeltet med j), nordenfj. marm,

opl. mär$n].

rjy velar nasal, alm. østl. ng i mange penger, utt. marfyd

pçr/yjr.

hrjy pustet (stemmeløs) østl. hrfiv kniv.»

7

p, alm. p i på, oppe.

r, alm. østlandsk r med tungespidsen: dB var dn rär Jcür;

skærr%) Solør (tildels vulgært i Kristiania), med stemmelyd i r likesom
i svensk, r, supradental r (mot gummene, uten trille, ofte biot

glidelyd til andre supradentaler), østl. dannet by-mål Äart trç hårdt
træ.

9 I t 9 I

♦

r, kakuminal r (mot ganehvælvet), oftest som glidelyd;

østl. kåtröt kålrot, liärt tre hårdt træ.

i • / • • • •

% skarrende r (med drøbelen) sørlandsk, vestl. bymål

Hard. iat9 skam.

sy alm. s i så, suse.

s, supradental s (mot gummene), østl. dannet bymål

vçss, vçtss.

kakuminal s (mot ganehvælvet), østl. Mr§, häs hals, slå. s, tysk
sch-lyd (eller litt tyndere), østl. si ski, sytd skyte,

Sæt selv.

4, mere palatal form av s, Jarlsberg sytd\ også i Kristiania. t, alm. t
i ta, to.

t, supradental t, østl. dannet bymål sørtt, søtt sort.

é

ty kakuminal t (mot ganehvælvet) färt svartt.

[if. palatal t (sammensmeltet med j), trondhjemsk ikke;

vestl. haitfte, bakke, bitylça bikkje]. [p9 åndende t, isl. ting ting,
engl. thing: findes ikke længer i norsk]. Vy alm. v i vor.

w, labial-velar halvvokal, engl. w i we, S. Østerd. håwå

hage, havnegang.

§ 4. Konsonantlydene dannes ved at bevæge taleorganerne således at
mundkanalen stænges eller i høi grad indsnævres. På grund af den nærhet
hvori disse således kommer til hinanden, kan man ved konsonan-terne
nævne stedet hvor lydartikulasjonen har sit hoved-sæte, langt
nøjagtigere end ved vokalerne. Man kan derfor her lettere beskrive og
klassifisere både efter stedet og måten for artikulasjonen. Et sjema
hitsættes, væsentlig efter Storm Norsk lydskrift, s. 24.

• Åp ne Stængte (eksplosiver) Åndende (spirantef) Delte Avbrutte
(trillelyd) Næselyd (nasaler) [-stemmeløse-] {+stem- meløse+} stemte
[-stemmeløse-] {+stem- meløse+} stemte [-stemmeløse-] {+stem- meløse+}
stemte [-stemmeløse-] {+stem- meløse+} stemte [-stemmeløse-] {+stem-
meløse+} stemte Læbelyd (Labialer) • i p » i b i « hm m Tandlæbelyd
(Labiodentaler) i V m m Tungespidslyd. Tandlyd (Dentaler) Gummelyd
(Supraden taler) t d P S Ö 2! hl i hn n t • d # S • r • i • hr r n •
Ganehvælvlyd (Kakuminaler) t • d # S • r m i • l « 71 Hul tungelyd V s
Tunge- ryglyd. | Forganelyd ) Midtganelyd t 4 (ä) V § H j hl l n
[-Tunge-rotlyd.-] {+Tunge- rotlyd.+} I Bakganelyd 1 (Velarer) k • » 9
(x) t aa # v I Læbevelarer 1 Drøbellyd Åndelyd h w f W < a h% %9

Som man vil se, er der i én henseende en regelmæssig giennemført
forskjel, nemlig mellem konsonanter som har stemme, tone fra
stemmeridsen, ligesom vokalerne har, og dem der ikke har dette, men kun
pust. — Med hensyn til den inddeling som i nærværende sjema er anbragt
horisontalt, nemlig den efter artikulasjonens art, må det bemærkes, at
denne ingenlunde er absolut likedan for alle de konsonanter, som i
sjemaet er opstillet som likeartet; mellem p og s f. eks. er der en
forskjel på artikulasjonsmåten, som endog virker ind på
artikulasjonsstedet; lignende forhold er der også ellers. Navnlig
norske læsere vil i regelen kunne forstå forholdet ved at betragte
eksempelrækken foran i § 3.
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Kap. 3. Betegnelsen for biomstændigheter ved uttalen.

§ 5. Vokalers længde betegnes ved en ret strek over dem, f. eks ä, å
osv. Omvendt betegnes i fornødent fald en vokals korthet ved en bue, f.
eks. a, vaklen ved forening av bægge (ä).

Konsonanters længde betegnes ved at skrive dem dobbelt.

Ekstra korte lyd skrives med små bokstaver oppe i linjen, f. eks. syH =
syv (dansk).

Aksenten sættes efter hele stavelsen, iberegnet enhver konsonant som
rimelig kan henføres til den foregående stavelse; aksentene betegner
tillike tonelag, enstavelses-, og tostavelsestonelag. Efter det
foregående kan således aksenten tjene til stavelseskille; når
aksenttegnet står mellem en vokal og følgende konsonant, betegner det,
at der er en smule stavelseskille i selve vokalen, f. eks. mün munden,
an anden, gSrn gal; likeledes når tone-lagstegnet står i utlyden, f.
eks. set sagde, la lagde. Til at betegne stavelsesgrænsen efter en
stavelse som ikke10

har hovedaksent, anvendes en apostrof, f. eks. jçn€n7m. Tonelagene
betegnes kun hvor misforståelse er mulig.

At en vokal uttales med åpen gjennemgang gjennen næsen, likesom i
fransk en, on betegnes ved ^ , f. eks. nö nu, i Selbu.

Oversigt over sprogudviklingen inden

talesproget i Kristiania.

Kap. 4. Bymålets oprindelse.

§ 6. I nutiden såvelsom under hele Kristiania bvs

fj v

tilværelse har talesproget her, likesom i større eller mindre grad også
de i vore øvrige byer, på den ene side sin oprindelse fra omegnens
norske dialekt og på den anden fra det skrevne danske sprog, vei
oprindelig mere end nu med efterligning, så godt man forstod, av den
danske uttale. Imidlertid har der vei hele tiden været sproglige
påvirkninger på byen også fra Qernere landsdele, især fra deres byer,
likesom sådanne endnu mærkes.

Under foreningen med Danmark har forholdet med hensyn til uttalen av
det skrevne sprog blandt indfødte norske været væsentlig likedan som
det endnu er på Færøerne. Der har nemlig dansk været anvendt i skrift
og undervisning, i kirke og for retten like længe som i Norge. På
Færøerne er der dog naturligvis ikke, således som der nu er i Norge,
opståt nogen særegen indenlandsk dansk. Men der er noget sådant hvorav
dette kunde opstå; det er kun forholdsvis faa, sedvanlig de som har11

opholdt sig en længere tid i Danmark, som med mere eller mindre held
forsøker at anvende den danske aksent og det danske lydsystem når de
taler dansk. De øvrige bruker færøsk tonelag, som væsentlig ligner det
norske, og anvender av det færøske lydsystem de dele som nogenlunde kan
anbringes i dansk — det er nemlig altid så. at man ikke undser sig så
meget for at sammenblande to sprog hvis nære slægtskab man føler, som
når ordene og endog ordstammerne gjennemgående er forskjellige; mellem
de nær beslægtede kan der findes mellemting.

Heller ikke i Norge kan tydeligvis- nogen egentlig dansk uttale ha
været efterstræbt av andre end dem som hadde hat nogen særlig god
anledning til at sætte sig ind i den. Der er således sandsynlighet for,
at der har været endel norskfødte forretningsmænd og noget flere
norskfødte embedsmænd som benyttet en adskillig mer dansk uttale end
vor nuværende bymålsüttale lar slutte til; men deres fruer vil vistnok
i langt færre tilfælde ha hat den gode anledning til at øve sig i dansk
uttale som mændene hadde hat; og således trængte der litet eller næsten
intet av den ind hos børnene — hos en embedsmandsfamilie der i flere
generasjoner bodde i Norge måtte derfor ofte fordanskningen av børnenes
lydsystem begynde omtrent fra nyt i hver generasjon. Smlgn. en anonym
forfatter (prof. juris H. Steenbuch) i Saiplinger til det norske Folks
Sprog og Historie, II (1833), s. 454: »Mellem begge disse Folks
[Danskes og Normænds] Talesprog var stedse en characteristisk Forskjel.
Endog imod Slutningen af det 18de Aarh. gaves der, hele Norge over, af
gamle Folk især, ikke Faa saavel af Embedsmænd som af Kjøbmandsklassen,
skjønt mest af Qvindekjønnet, der mindst befattede sig
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med Skrivning og Læsning, hvilke lidet eller intet rettede deres Tale
efter Skriftsproget, men fulgte saagodtsom alene Almuesproget.«
Eftersom der med tiden blev fler og fler av sådanne familjer, fandt man
det mindre nødvendig at uttale på dansk — den norske uttale av dansk
fordret visse rettigheter. At man kun efterstræbte at tale et
mellemsprog, ikke ren dansk, derom vidner da også alt hvad der blev
skrevet i Norge, fra Absalon Pedersøn og Jens Nilssøn til Holberg og
Wessel, nemlig ved de indblandede norske vendinger, ord eller former;
dog er at mærke, at med den stigende ævne til sproglig refleksjon blev
de norskheter man tillot sig i skriftlig fremstilling, noget
forskjelligartet. En sildig rest av den stræben efter at tale dansk som
ikke trængte igjennem, er det spor av »høitone« o: synkende (mot
sedvanlig i Norge stigende) ordmusik, som nok endnu kan findes, men vei
nu almindelig ansees for litt opstyltet foredrag; i det 18de århundrede
var det sagtens almindelig når man talte på embeds vegne og forøvrig
når det gjaldt at optræde med værdighet — hvilket som bekjendt dengang
spillet en meget større rolle end nutildags. Det bør dog erindres, at
høitonen hersker også i dele av Norge, sydvestligst og nordligst.

§ 7. Medens således den danske uttale ikke var så særdeles utpræget
selv i de fornemmere norskfødte kredse, var man derimot stærkt bunden
av den forestilling, at det var det skrevne sprog som var det rig-tige,
og at talesproget egentlig hadde at rette sig efter det; det forsøkte
man så på i langt større utstrækning end vi nu har spor av, selv om der
jo endnu er endel ord hvis uttaleform i talesproget udelukkende skyldes
sådan bogstavtrældom. Sine største resultater nådde disse
uttalebestræbelser vei først sammen med de be-13

stræbeiser man ca. 1700 gjorde i dansk for at ijerne

endel spesielt danske talesprogsformer av den skriftlige bruk og
befæste retskrivningen.

w

Det var for en stor del denne opfatning, at det var skriftsproget som
besad al retten, som hindret den danske uttale fra at gripe mer om sig
end den gjorde: da det norske lydsystem i visse tilfælde medførte en
uttale der svarte til bokstavens navn, hvor dansk veg av fra dette, *)
navnlig hvor en enkelt b, d, g eller v fulgte efter en vokal, f. eks. i
løb, had, steg, lov uttalt omtr. løw, håö ståt, Iqw, måtte man betragte
den danske uttale av skriftsproget som en unøiagtighet, en
provinsialisme i mange henseender, likeså vei som norsken indrømmedes
at være provinsiel i andre ting; man følte således ikke, at der var
nogen grund til ubetinget at rette sig efter dansk,

4

det norske kunde være likeså godt, likesom landene var to forenede
riger. Jeg betviler ikke, at det var når

»Kristiania sosieteten« således fulgte den danske uttale så langt som
denne stemte med skriftformen, men den norske hvor dansken veg av, — at
det var da »dansk efter de danskes egen dom taltes fuldkomnere i
Kristiania end sedvanlig i Danmark« (Hausmann, Reise d.

Skandinavien i d. Jahren 1806 u. 1807, II s. 263).

§ 8. Fra denne dansk i norske familier går så den ene utviklingslinje,
og fra omegnens dialekt den anden; den førstnævnte repræsenteres i det
væsentlige af nutidens dagligtale i Kristianias dannede kredse, og den
anden av byens vulgær- eller gatesprog, som ofte benævnes

l) I tidligere tider har disse avvigelser været langt større og
almindeligere i dansk end de nu er (se Dahlerup, Det danske Sprogs
Historie s. 64 ff.). Den forestilling at skriftens bokstaver skal
beherske talen, har i Danmark gjennem skolen hat stor indflydelse på
den gangbare uttale av riksmålet der.
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Vikamålet, efter bydelen (tidligere en forstad) Piperviken. Men de to
utviklingslinjer har bægge konvergert, de modißkasjoner de to
sprogformer har undergåt, har først og fremst været forårsaget ved
gjensidig påvirkning. Uagtet naturligvis også dansktalende indflyttere
i lavere borgerlige stillinger og deres børn øvet nogen sproglig
indflydelse, rammer man vei sandheten bedst ved at betone, at den
gjensidige påvirkning begyndte med virkningen nedover, fra dem der stod
høiere, til sådanne som enten var dem nærmest i sosial henseende eller
kom meget i berøring med dem på grund af privat eller offisielt
tjenesteforhold; og fra disse gik det igjen videre på samme måte. Litt
senere begyndte gjennemsnitlig det, at det egentlig stedegne sprog ved
flertallets magt, navnlig gjennem de opvoksende slægter, virket tilbake
på den utenfra indkomne sprogform. Dette skedde også for en stor del
gjennem den samme mellemklasse og ved bondesønners stigen til høiere
stillinger, idet sådanne ha\de øket forskjellen mellem den norske dansk
og den virkelige dansk, og hadde beholdt adskillig af stedets norske
uttale- og bøiningsformer ved siden av de danske; og fra dem har en
mere lokalt og derfor også mere nasjonalt farvet sprogform trængt sig
høiere op.

§ 9. De slægtled som vokser op i en by hvortil der sker stærk
indflytning, vil for den største del i denne tid stå under en blandet
sproglig påvirkning. De enkelte individer tar vistnok av denne ut til
sin egen daglige anvendelse de bestanddele som deres livsforhold lægger
dem nærmest; men alle vil langt mere end i en landsbygd besidde to
eller flere uttryks- eller uttaleformer for én og samme ting — medens
der er erfaringsmæssig grund til at anta, at de under forøvrig like
vilkår besidder mindre rigdom på uttryksmidler og mindre sik-15

kerhet i valget mellem dem, end den som kun har hat

én sprogform at tilegne sig. Først sent kan under byens fortsatte vækst
de indfødte bli såvidt uavhængige av indflytterne, at der kan ske en
grundig utskilning av overflødige dubletter og derved dannelse av et
stedeget talesprog. Når, således som i Kristiania, også skriftsproget
og de høieste samfundsklassers dagligtale er
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indflyttede sprogformer, — disse som med stærkere mål-bevidsthet end
andre arbeider for sin tilværelse — kan talesproget længe ikke bli
nogen enhet. Og selv indenfor den enkelte samfundsklasses sprogstof
måtte én del optas fra øst og en anden, som burde ha været likeartet
med den, fra vest, så at noget fastbygget, harmonisk utviklet sprog
blev det ikke. Delene lot sig sammenføie, eftersom det dog i grunden
var kun et eneste sprogs dialekter de var tat av; men de viste at de
hadde hat en forskjellig historie.

Kap. 5. Vulgærsproget.

§ 10. Den første kjerne til Kristianias befolkning var den som i 1624
flyttet over fra Oslo. Vulgærsprogets grundlag synes at være opståt i
Oslo under den nærmeste forbindelse med nabobygden, vei mere med Østre
end med Vestre Aker. Nogen påvirkning fra dansk er der sagtens begyndt
før overflytningen, og endnu tidligere fra svensk, hvortil kanske
geistligheten (og fornemmelig munkene?) bidrog mer end de andre
stænder. Desuden har der vistnok været en særlig stærk forbindelse med
de andre østlandske byer, likesom der jo lettere sker flytning til en
by fra en anden by end fra et landdistrikt i samme avstand. Især har
vei indflytningen fra byene langs Kristianiafjorden været stærk i det
19de århundrede. I hvilken grad den i 19de århundrede til Kristiania
indflyttede befolkning er over-16

tallig over de slægter der har bodd her i flere generasjoner, blir
anskuelig av følgende eksempel: min kundskab om Kristiania vulgærsprog
er bygget på 16 hoved-meddelere, av hvilke dog de 6 i virkeligheten
ikke var født indenfor byens grænser. Av deres 32 forældre var kun den
enes født i byen, og av bedsteforældrene ingen.

Trods denne store og blandede tilstrømning har Kristiania dog nu et
vulgærsprog der ved sammenfat-ning av positive og negative mærker, ved
karakteristiske lån og særegne konservatismer er tilstrækkelig utskilt
til at kjendes fra alle andre byers og bygders mål, uagtet det kan være
tvilsomt om der i det har frem-trådt virkelige nydannelser av sådan
art, at det egentlig kan siges at være en dialekt som andre, en aktiv
dialekt. Det har både i 60—70 årene og nu under mit arbeide med
vulgærsproget været mig fortalt, at der også findes folk som kan kjende
den ene bydels vulgærsprog fra den andens (»Pipervikens fra Kampens«,
er der nævnt), men jeg har ikke truffet på nogen som har gjort påstand
på at besidde sådan sprogkyndighet, eller som i det hele kunde peke på
noget kriterium til at skjelne således1). Dog er det ikke sielden, at
to meddelere om et yderst almindelig ord hævder absolut motsatte
meninger, idet den ene erklærer den form for umulig som den anden
erklærer for den eneste mulige, f. eks. i henseende til 3 pers.
flertals pronomen dom, dçm eller dæm; i slike ting kan der måske findes
en smule lokalforskjel i byen, uagtet jeg ikke har kunnet konstatere
den. Men jeg tror på grund av befolkningens bevægelighet, at det

1) En høit æret fagfælle meddeler, at han som lærer finder en forskjel
på tone og foredrag hos børn fra forskjellige bydele, at f. eks.
Grünerløkken skiller sig ut; denne bydel er omtrent 50 år gammel.17

nærmest må kaldes et upålidelig sagn at der i vor levetid er en sådan
dialektforskjel — naturligvis bortset fra at de forskjellige bydele med
hver sin folkeskole kan
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ha hver sine kortlevende sprogmoter, hver sin jargon. De tekster med
humoristiske folkelivsskildringer som kunde antas for prøver på
dialekten, er ikke skrevet for at være sproglige vidnesbyrd, og er det
derfor heller ikke; de gir prøver på vulgærsprog i Kristiania, tildels
ypperlige prøver; men gjennemført Kristiania vulgærsprog er det
sedvanlig ikke, fordi der er indblandet meget av andre dialekter (især
smålensk), og individuelle særegenheter, f. eks. monstrøse nydannelser
(såsom dom'sdsas for dom'sds = deres) er altfor stærkt repræsentert,
til at det sedvanlige, hovedregelen, kan komme til sin ret. Det man
hører hver dag, virker ikke komisk og blir derfor ikke tilstrækkelig
benyttet af humoristerne. Utenfor dialekten viser skildringene sig at
være, såsnart de forlater stedets mellemstandpunkt i bøiningsformerne:
byen har hçsfor, kastsr, hçsta som Romerike, ikke som det hetter længer
ute ved fjorden hçstär, kastär, hçstand; men i fortid kasta som de ytre
mål, ikke kasts som Oplandene og Romerike ja endog Bærum og Vestre
Aker.

§ 11. Fra sin oprindelse mellem de dialekter som hersker omkring byen,
har vulgærsproget sit motsæt-ningsforhold til det dannede talesprog i
visse almindelig norske træk, såsom bevarelsen av de gamle diftonger og
av de tre kjøn, likeså også i de almindelig østlandske træk, f. eks.
den tykke 1 — i det hele i den slags ting hvor forskjellen fra
boksproget er stor og iøinefaldende og støttes av dialektene i så vid
omkreds, at tilnærmelse forså vidt til det »fine«, dannede talesprog
ikke

er mulig, uten at sproget av kjendte og fremmede like-
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mænd opfattes som affektert. Videre skylder det også

nabodialekterne de særegenheter som er så små at de i regelen er både
den talende og den hørende ubevidste. Det er mig som foran nævnt
tvilsomt, om Kristiania vulgærsprog (forkortet: KVlg.) har gjennemført
særegne organiske utviklinger i sådanne ting som de sidstnævnte, såsom
finere avskygninger under lydlære, syntaks og betydningslære — bortset
fra jargon og slang, som her kun leilighetsvis skal berøres. Sproget er
ikke kommet saledes til ro, at det for så vidt er blit likestillet med
andre dialekter. Derimot er bydialekten rik på nydannelser i
bøiningslæren; disse hersker rigtignok for en stor del også i by- og
kystdialekter utover på begge sider av fjorden, men jeg tror ubetinget,
at det er Kristiania i forbindelse med småbyene her som har frembudt
betingelserne for disses opståen, ikke landdistrikterne.

§ 12. Når børn begynder at tale, har de iforveieit vænnet sig til endel
av sprogets regler og kan i nogen grad overholde disse; men nogen
synderlig nøiagtighet deri besidder de endnu ikke. De kjender ikke
regienes begrænsning og undtagelser, men utvider anvendelsen av dem som
gjelder det største antal ord eller de mest brukte ord, til fortrængsel
for andre, historiske begrundede, men i nutiden mere isolerte former.
På dette og på enkeltvis bevaring hos de voksne av de sprog vaner som
således opstod hos dem da de var børn, beror jo allevegne en stor del
av sprogenes utvikling og vækst; i KVlg. har man i den retning bl. a.
så grove ting. som gamt&ra og tildels godvd for ældre og bedre, sårp/y
som oftest bårtd og tildels beddd for skar, bar, bad. Ti på steder hvor
man har ekstra urolige sprogtilstande^ og hvor derfor gehøret er
slappere, vil følelsen for de19

mindre omfattende undtagelsesregler såvelsom for de enestående
undtagelser vækkes mindre tidlig og mindre stærkt end under mer normale
forhold; de unge analogidannelser blir vildere og især flere end de
ellers pleier. Hertil bidrar det vei i tilfælde som Kristianias, at
børnene vistnok gjennemsnitlig mindre i byene end på landet kan delta i
forældrenes arbeide og derfor har et friere liv under opvæksten,
hvilket medfører, at det endnu mere end almindelig blir sine
jævnaldrende børnene er sammen med og tar imot sin sproglige påvirkning
fra. Derved befæster de gjensidig for hinanden de analogiske
nydannelser som sprogstoffet lægger forhånden. Resultatet blir, som det
foran blev sagt om KVlg., at medens den voksende by med de mot hinanden
stridende påvirkninger ikke kan samle sig om omfattende egne
utviklinger i lydlæren, er i bøiningen det motsatte tilfældet, man
laver, om man end ikke netop gjennemfører, meget nyt i bøiningen, som
ligger bevidstheten nærmere. Men på grund av det nære naboskap hvori
Vig. lever med de høiere former av sproget, forhindres det idelig at de
nys dannede bøiningsformer blir eneherskende. Man kommer oftest ikke
videre, end at det vei blir en mon »finere«, at sige har end bärta, men
dog tilladelig. Men skär er rigtignok udelukket; det er i Kristiania
vulgærsprog »ukorrekt«.

§ 13. Så at sige enhver av dem der med sine nærmeste eller med sine
like væsentlig bruker det rent vulgære talesprog, taler, eller kan
ialfald tale med folk i høiere sosial stilling i et temmelig
forskjellig målføre, uten diftonger, sjeldnere uten hunkjønsformer og
uten tyk 1, i flere karakteristiske hovedtræk altså = den dan-
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nede dagligtale (forkortet KDgl.) i byen, om end med

lydlige avvigelser, ordbruks- og tildels kanske ordføi-
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ningsavvigelser fra dette, i sådant hvori Vlg.s avvigelse trå Dgl. ikke
er bevidst. Gjennem sådan tale er der i gammel og i vor tid kommet et
stort antal oprindelig danske eller rettere skriftsprogsformer ind i
den vulgære tale, hvilke der brukes enten uten nogen i norsk utviklet
sideform eller uten forestilling om, at de hører til en anden
sprogsfære end deres norske sideform — hvis den norske ikke bærer noget
av vulgærsprogets faste mærker på sig. I den sidste menneskealder er
disse skriftsprogsords antal i høi grad øket.

Og det krav på overlegenhet overfor landsfolk som synes at være en
nødvendig følge av bylivet, har med hensyn til sproget medført, at selv
de mest lavtstående dele av befolkningen er bange for at deres tale
skal være bondsk. De sjælelige drivfjærer under KVlg.s utvikling er
tilbøielighetene for »kjækhet« og for »finhet«; disse er i regelen
hinanden motsatte; ti »kjækheten« indbefatter ofte ikke litet kynisme
og råhet. Men hægge er ugunstige for alt landsens væsen, hvilket ansees
for klodset og ubehjælpelig — i de ting hvorpå det i byen kommer an,
nemlig at klare sig mellem mennesker. Derfor er bondesproget ikke
gjenstand for egentlig efterligning, men kun for herming, som en
morsomhet. Den mest omfattende avvigelse i KVlg. fra alle omegnens
dialekter er den, at man i dette kun i få og ofte også vaklende
eksempler finder den såkaldte »åpning« av a og o, o: at de er gåt over
til eller nærmer sig til

æ og ø. Især foran r og tyk 1 med labial eller velar

»

konsonant efter samt foran forbindelser som 11, ld, lt, bb, dd, gg, gl
m. fl. indtræder denne »åpning« over hele Smålenene, Jarlsberg og
Larvik, Akershus amt, Buskerud og Ringerike, kun med undtagelser som må
skyldes byenes nærhet, altså hcitm, ärm, skälld, salt,21

stäbbd, päddd, plagg, hägg'et, æriw, bælh, hælt, dæbb'dlt, osdöf, dægg;
også over Oplandet og store dele av Trondhjems stift strækker dette sig
i mindre gjennemført ut-strækning. Slike former har KVlg. som sagt kun
i et meget ringe antal. Dets forskjel fra bygdemålene heri kan ikke
være ung; jeg er mest tilbøielig til at tro, at den åpne beskaffenhet
av disse vokaler aldrig har været herskende i byens sprog; på landet er
den efter min personlige opfatning begyndt tidlig, kanske i 14de årh.,
og slet ikke senere end i 16de. Enten denne forskjel på by og land er
noget ældre eller noget yngre, så er det klart at dens oprindelse beror
på mennesker som undså sig for at tale som hjemfødninger og almus-mænd,
og dens bevarelse på mennesker som var bange for at bli tat for bønder.
Likeså med om og op, uttalt çmm og çpp, hvilke dog også har trængt ind
i alle dialekter utover langs Qorden, utvilsomt ved påvirkning fra
byene og i disse fra skriftsproget og dets danske uttale. Der er spor
av gammelt middelstandssprog i sådant.

I sådanne forhold som det sidstnævnte må man se sammenhængen mellem
Kristiania og de mindre og for størstedelen yngre byer utover ved
fjorden. I visse måter, især i valget av det sprogstof som trængte ned
fra »bedre folk«, og måten hvorpå dette blev behandlet og anvendt, var
der et fælles middelstandssprog i dem, medens de mere vulgære
bestanddele var mere forskjellige, efter stedenes beliggenhet. Blandt
sådanne ting hvori dette middelstandssprog i stor geografisk
ut-strækning er blit almussprog, kan videre nævnes tolv, halv, hals,
alle uten tyk 1; særegen for KVlg. synes derimot antagelsen av
nægtelsen ikke, mens omegnen har ittø og into, måske en temmelig ny
forandring, men vei gjennemført.22

§ 14. Men middelstandssproget værgedes også mot det egentlige
norsk-danske talesprog, nemlig ved frygten for den beskyldning, at man
var indbildsk nok til at henføre sig selv til en høiere rangklasse end
den man hørte hjemme i; den risikerte man, når man veg for meget av fra
hele Østnorges talebruk. Den store mængde av middelstanden — eller
rettere, av dem der brukte sådant mellemsprog, har aldrig opgit bruken
av den tykke 1, av de hårde konsonanter p, t, k i ord som gäpd, grgtd,
häkv eller av et 3 pers. flt.s pronomen med m, opståt av oldn. dativ
i>eim (dçm; dæm, dçm eller dom) brukt som nominativ — undtagen f. eks.
som kjøbmænd overfor høitstående kunder. Heller ikke har man i dette
mellemsprog uttalt t i den bestemte artikel for intetkjøn, taket
uttaltes täk'd, øret ør 9. Det er meget betegnende for de forhold,
hvorunder vor nuværende dagligtales sprogform opstod, at t i
intetkjønsartikelen og desuten f. eks. i formerne for meget og litet
(oldn. frakit, øyrat, mykit, litit) ikke uttales, mens den er bevaret i
formelt ganske tilsvarende intetkjønsformer av partisipier (fundet,
kastet, oldn. funnit, kas tat). Man skulde snarere vente det motsatte;
thi ikke langt borte, i dele av Smålenene, uttales t i substantivenes
bestemte intetkjønsfonn, men ingensteds i Norge eller de nærmest
tilstødende dele av Sverige i intetkjøn av disse partisi-

o

pier. Årsaken til den forskjellige behandling ligger deri,

at intetkjønsartikelen i dialekten likesom den i dansk,

»

hadde den slappe vokal -a; det syntes således ikke nogen stor frihet
man tog sig, om man sløifet den påfølgende t, det fik endda gielde for
dannet tale, om end noget slurvet fremført; man kunde bruke dialektens
form -a, uten alvorlig at støte an mot den norske uttale av dansk, som
endnu hadde uttalen -at sålænge man ikke23

bevæget sig med frihet i det norsk-danske. Men med funnit, kastat var
det ikke så: alle dialekter ved Kristiania-fjorden har i disse
endelserne -i og -a1); ved at sløife en -t i fundet og kastet i det
omhyggeligere sprog op-nådde man aldeles ikke nogen likhet med
dialekten. Den norske dansk og dialektformen kunde ikke lempe sig efter
hinanden og smelte sammen, uten hvor forskjellen var liten. Der har
således været en del av foreningstiden, da der var en mellemstand i
sproglig henseende som brukte partisipier på -i og -a nedad, men på -dt
opad, og de brukte vei også stein og rau nedad, men sten og rø opad.
Gjennemsnitlig er det dette mellemsprog fra fortiden som har bestemt
nutidens former i Kristiania: hvor det antog sig en vulgærform, er den
nu kommet op i den dannede tale; hvor det avgjort fæstet sig ved en
skriftsprogsform, er denne nu utbredt også i vulgærsproget; hvor den
vaklet, går de hver sin vei.

I henseende til den netop omtalte sak, uttale eller ikke-uttale av en t
i intetkjønsendelsen, er det værd at lægge mærke til, at egnene omkring
Kristianiafjorden er det sted i landet (ialfald av sådanne steder som
har noget kultursentrum) hvor motsætningen mot boksproget i henseende
til partisipiernes endelser er skarpest. Man kan derfor regne
bevarelsen av -t i partisipiernes intet-kjønsendelser for et tegn, om
end ikke noget ufeilbart, på ait det dannede talesprog i landet for så
vidt, som vei antagelig i flere henseender, har dannet sig i denne del
av landet. Størstedelen av vore byer ligger i egne hvor de stærke
verber i fortidspartis. ntr. har-d ikke

*) Undtagen Bærum og Vestre Aker, der likesom Ringerike og Romerike m.
fl. har kastd (men vei finni eller fønni).24

derimot er det almindelig, at verber av samme svake bøining som kaste
(a-verber) har -a i denne form, så at

forutsætningen for -st i pt. partis, ikke mangler helt; det gjør den
kun på en kyststrimmel i næi heten av Mandal, som har funne, kaste,
alle andre steds avviger ialfald den ene av formerne.

Middelstandens sprog har vei under »Dansketiden« været en mere
selvstændig sprogform end det nu er; dets særkjender har været, at det
undertiden for nogen tid bevaret en sproglig vane som var optat fra de
høiere stænder, efterat den hos disse var gåt av bruk, og at det
midlertidig var alene om at besidde en eller anden kompromisform mellem
det dannede sprog og dialekten, hvilken vei tildels senere bredte sig
til den ene eller begge sider. Foruten det som foran var nævnt, vil jeg
som en forhenværende kompromisform peke på dçmy som 3 pers. flertals
pron. i nominativ. Dette forekommer nu som en penhet istedenfor dæm,
dçm eller dom hos folk som ellers taler vulgært, og som en moderat
»kjæk-het« hos skolegutter der egentlig hjemme har lært at bruke di;
det høres undertiden også i utvungen dagligtale (hos ældre). Ialfald
det sidstnævnte synes at være nedarvet, mens de andre forekomster
ialfald viser, hvor let denne anvendelse av formen her kan komme op.

§ 15. I motsætning hertil er der nu så at sige intet middelstandssprog
med særegne sproglige eiendommeligheter; indflytningens og
skoleundervisningens sproglige indflydelse er dertil for stærk, og
adskillelsen mellem befolkningens klasser for litet arvelig. Likesom om
arbeidsklassen må man om middelstanden sige, at der tales dels vulgært
dels Dgl., vei oftest en blanding; formedelst skarpere opsyn over
børnenes skolegang er vist-nok uttale og foredrag hos mellemklassene
blit noget
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mere lik den dannede tale. Som en ofte forekommende blandingsgrad kan
måske nævnes den, hvori man sedvanlig taler 1) uten diftonger; 2) uten
-a i fortidsformer av a-verberne og best. flt. av hankjønsordene
(kastet, hçsfn'nd); 3) med særlig huukjønsform av artikelen; 4) med tyk
1. Men blandingen kan også ha anden slags sammensætning, og der findes
både karakterer som vælger den rene vulgaritet, og sådanne som gjør
pretangsjoner på fuldstændig dannet sprog. Når skoleundervisningens
frugter ikke svarer til fordringene, kan der forekomme likeså
mislykkede efterligninger som blandt de laveste klasser.

Kap. 6. Den dannede dagligtale.

§ 16. Blandt alle samfundsklasser, også i høie sosiale stillinger, er
det en meget stor del, der som børn nærmest gjør sig flid for ikke at
følge forældrenes opfordring til at være omhyggelig med sit talesprog.
Under én eller anden alder har mange, måske de fleste, børn en periode
da de føler sig mer tiltalt av det sprog de hører av tjenerne, av
kammerater på skolen og under lek og friluftsliv, end av det de hører
av far og mor eller av lærerne, dels fordi den førstnævnte sprogform er
i følge med et indhold som bedre svarer til barnets tankegang og
interesser, og dels vei fordi formen selv gjør indtryk ved saftighet og
kraft (»kjækhet«). Hvormeget derav der blir bevaret under opvæksten,
kommer an på børnenes egen karakter og på forældrenes iver for og ævne
til at knytte dem til sig og sin egen kreds. Bestemte spor blir der vei
altid bevaret, navnlig i lydsystemet. Dog blir det nufortiden i regelen
kun guttene som bærer med sig nye lokale og dermed også adskillige nye
nasjonale særegenheter høiere op i det2 (>

dannede talesprog end disse før har været. At betegne det herved
opnådde standpunkt har ikke alene den indre vanskelighet, at man ikke
let kan få nogen optælling over hvad der er herskende i de i byen
indfødte familier, men også den, at der intet bestemt grænseskjel er
mellem middelstandens og det dannede sprog; jeg må avgjøre begge dele
efter et skjøn, for hvis rigtighet jeg intet forsvar vil føre. Jeg må
bemærke, at jeg betragter som dannet talesprog alle de sprogformer som
dannede mennesker daglig blir foranlediget til at anvende i omgang med
sine likemænd uten ved betoningen at karakterisere dem som sitater,
ikke biot det der som forherskende i denne klasse pleier at kaldes
dannet sprog.

I en sådan ting som »tyk 1« og det som hører sammen dermed, vil jeg
sætte grænsen således, at de, lios hvem tyk 1 har en stadig
(regelmæssig) forekomst, for så vidt taler vulgært; dette kan derimot
neppe siges når den forekommer hyppig, men uregelmæssig, ti dette
hænder ofte med herrer av det gode selskab, især unge. Forbindelserne
rn og (i endnu høiere grad) rt og rs uttales vei oftest i den yngre
slægt således, at de snarere må regnes for kakuminale lyd (indeholdende
tyk 1) end supradentale (med r). Naturligvis kan forældre forebygge
dette, og skolen bestræber sig også for at holde uttalen nede på det
supradentale trin; men ingen av disse autoriteter kan ofre så megen tid
på dette arbeide, at det kan monne noget mot bevægelsens tendens. Den
samme kamp har skolen vistnok at føre i alle byer på

Østlandet.

Derimot står vei indlandsbyene her, likesom lands-dialektene på
Oplandet, utenfor det forhold i alt Kri-stianiasprogs lydlære, at den
oprindelig åbne e (i adj. mæt) og det oldnorske æ (i sæte) falder
sammen med27

den oprindelig lange og lukkede e i henholdsvis adj. let og verbet se —
idet æ kun forekommer foran r og tyk 1 tillikemed andre kakuminaler.
Det ser ut til, at der ikke længer arbeides imot denne gjennemførelse
av den spidsere uttale, undtagen kanske ved den korte lyd, som
gjennemsnitlig er noget mer åpen i KDgl. end i KVlg. Denne
sammenblanding av åpen og lukket © tilhører opr. de vikske dialekter.

§ 17. Det er dog ikke biot fra de nærmeste dialekter Kristiania har
mottat påvirkninger; det sker ofte fra temmelig fjerne egne i landet,
men da sedvanlig kun når den fremmede dialekt stemmer eller synes at
stemme overens med skriftsproget. Det er da egentlig på én gang fra
skriftsproget og den fremmede norske dialekt lånet er gjort, og den
sidstnævntes delagtighet i det kan derfor i regelen kun bevises, når
KDgl. og den har en karakteristisk biomstændighet tilfælles som ikke
fore-

m

kommer i skriftsproget.

Blandt de ting hvor fremmet dialekt må antas at ha virket uten at
skriften virket hverken for eller imot, er den spredte forekomst i
visse familier i Kristiania av skarrende r (i), en lyd som ellers kun
ved individuel talefeil forekommer længer østover end i nærheten av
Tvedestrand. Foranledningen til den østlige optræden av l ligger i to
ting, for det første, som allesteds, deri, at lyden er lettere end r,
hvilket viser sig netop på det at den forekommer ret ofte i r-dialekter
ved individuel talefeil, men ikke omvendt, og dernæst ved påvirkning
fra sør- og vestlandsk, især i senere generasjoner av derfra eller fra
Danmark indflyttede familier. Det fortælles mig, at velstillede
Kristiania-familier i tidlige dele av det 19de århundrede pleiet at
forskrive barnepiker fra Sørlandet for børnenes sprogs skyld, vei især
for de28

»bløte konsonanter« — hvori det vistnok frugtet litet. Men med hensyn
til det skarrende r kan det nok ha hat betydning; ti det viser sig
ofte, at en temmelig kortvarig berøring med skarrende sprog smitter av
på børn, selv om de er født og altid har bodd på Østlandet. De
Kristiania-folk som bruker \ for r, pleier dog ofte at bruke rn, rs, rt
som supradentalforbindelser, de uttaler ikke alle % med følgende
dental; ti den har da ikke lethetens fortrin, man slipper allikevel for
den tungvindte tungespidstrille.

Dels en påvirkning fra Sørlandet, dels en feilslagen stræben efter
skriftsprogmæssig tale er det, når de, uttalt di, nu er den sedvanlig
anvendte form istedetfor skriftsprogets dem, 3 persons pronomen i
dat.-akk. plur. : jçt så di ; jçt tok dn frä di. Langs Skagerakkysten
er di herskende på denne måte, (altså både som nominativ og i andre
kasus), og det ikke alene i byene, men også på landet, ja også på
vestkysten, der vekslende med dçi. Men dialektene i Kristianias nærmere
og fjernere omegn bruker aldeles ikke noget di som 3 persons pronomen
(men kun som artikel og — med eftertryk — som demonstrativ); 3 pers.
plur. er der utviklet av oldn. dat.-akk. t>eim og brukes både som nom.,
dat. og akk. (se foran s. 24) med bevaret m. Når Kristianias
middelstand i det 19de årh. med sådanne forutsætninger vilde bestræbe
sig for at efterligne skriftsprogets de, utt. di, dat.-akk. dem, var
motsætningen mot de hjemlige m-former hovedsaken for den; disse vogtet
man sig for — og dermed også for ordet dem; og nominativen, hvis
funksjonskreds var ukjendt, blev ene brukelig; i dette har de
indvandrede sør- og vestlændinger, for hvem m-formerne var ganske
uvante, virket med. Vulgærsprog er dette di hittil ikke blit, men opad
er bruken29

derav også utenfor nominativ trængt så høit op, at det vei kun er
særlig literært interesserte familier, hvor ikke yngre voksne børn
sedvanlig siger: jçi så di. Men hele denne anvendelse er ny, neppe
begyndt førend i det 19de århundrede, og den store utbredelse synes at
være kommen i den sidste menneskealder. Før var middelstandens »pene«
form og dannede menneskers mest skjødesløse form for 3 pers. nom. plur.
åbenbarlig dçm; det var en god kompromisform som tilbød sig selv,
mellem skriftsproget, som hadde et dem utenfor nomi-nativ, og
vulgærsproget, som hadde noget meget lignende også som nominativ.

En tjenlig kompromisform mellem dialektens myd og skriftsprogets meget
har mød frembudt, og det er derfor blit den foretrukne form i Dgl. ikke
alene i Kristiania, men også de fleste andresteds i landet. Dog er det
neppe væsentlig ved denne indre egenskab formen har opnåt sådan ære;
det er mere fordi formen er den herskende på Sørlandet, hvor
talesproget stod på skriftsprogets side i så mange av de ting, hvori
man på Østlandet pleiet at bekjæmpe sine egne svakheter. At også
Sørlandet hadde sine provinsialismer overfor skriftsproget, og at det
således ikke gav nogen sikker garanti, kunde man egentlig ikke vite —
her.

I den sidste tid tror jeg at ha iagttat, at der forekommer en
syntaktisk indvirkning i Kristiania og vei her østpå i det hele, fra
Sør- og Vestlandet. I skriftsproget er der som bekjendt dels
upersonlige uttryk og dermed beslægtede vendinger som begynder med der,
dels sådanne med det; i ren østlandsk dialekt og dagligtale er der
egentlig ikke andet end det, uttalt ddy i dem alle, f. eks. »det lå
mange tømmerstokke på stranden«, »det er koldt her«. På Sør- og
Vestlandet vilde30

det første eksempel ha begyndt med der, det andet med her. Når der nu
også i Kristiania tales således med her og der ubetonede først i
sætningen, selv om stedsbestemmelse er aldeles unyttig i denne, så kan
jo anvendelsen av der være lån bare fra skriftsproget; men når man også
her, likesom vestpå, ofte eller oftest er-statter der med her, og nogen
stedsbestemmelse således ingenlunde er tilsigtet, kan man måske herav
slutte, at påvirkningen fra vestligere landsdele er årsak til, at den
ren østlandske uttryksmåte her delvis er forlatt1). Jeg vil ikke påstå,
at dette endnu har bredt sig vidt i dagligtalen; men at den vestlandske
form har gåt langt utenfor sit naturlige område, er tydelig.

§ 18. Der findes ialfald ett eksempel på, at én av byens og Østnorges
åbenbare dialektformer har nådd op til — praktisk tait — hele byens
dannede befolkning og en stor del av Dgl. ellers i landet, nemlig barn
a (best. n. pi. børnene); også hen a benene, spiller en vis rolle. Den
første brukes av adskillige også i tryk, så langt den end ligger fra
substantivbøiningen i skriftsproget. Denne anvendelse av bärn'a kommer
fra børnenes egen og barnepikernes tale, forældrene har, oprindelig vei
halv kjælende, vænnet sig til at bruke den. Det er ikke nogen egentlig
dialektform, idet formen barn ikke engang i ental er direkte nedarvet
til nutiden gjennem norsk talesprog (se Ark. f. n. Filol. XXI s. 125
ff.); den naturlige utvikling derav på Østlandet er hån, som ligger for
fjernt fra Dgl. til at ha noget egentlig liv i KVlg. (det findes i
tilgjort tale, ialfald i den bestemte form som

') Dog er bruken av her på denne måte ingenlunde fremmet for dansk, om
end sjeldnere; i ældre dansk synes den at ha været mer utbredt end
nu.31

skjeldsord); heller ikke dækker barn og bån hinanden fuldstændig i
betydning1). Det er således formen barn som hersker blandt alle klasser
av byens befolkning, holdt ilive ved skrift og undervisning, men den
til-

m

hørende flertalsform børn har rimeligvis, som en enestående og fremmet,
aldrig fåt videre indpas i det ustu-derte talesprog hos os; smlgn. N.
S. Optgn. s. 201 (1579)

på sine barns vegne. — At man på den her omtalte foranledning kunde
opta et eneste ord i vulgær bøinings-form hører sammen med det foran s.
25 påpekte faktumy at alle klasser av befolkningen fra sin barndom har
været mere eller mindre fortrolige med vulgærsproget og ialfald kjendt
substantivbøiningen med endelsen -a i bestemt hunkjøn ental og
intetkjøn flertal. Forøvrig har disse a-former i KDgl. omtrent samme
slags tilværelse som det tykke 1: der findes ikke få herrer som ikke
kvier sig for at bruke dem sig imellem ved ord som har eller ialfald
kan ha en vulgær klang. Og selv blandt damer — også gamle damer —, er
det vistnok de færreste indfødte som ikke har temmelig god rede på
hvilke ord der er av han- og hvilke av hunkjøn; der kan heller ikke
være tvil om, at det altid har været så, smlgn. foran s. 11, og at
altid kraftigere naturer engang iblandt gav det gode selskabs
fordringer både til sprogform og indhold en god dag for at uttale sit
hjertes

') På Østlandet og nordenfjelds (Vestlandet er jeg mindre sikker på) •
er dialektformen for ordet barn især i ental sjeldnere en betegnelse
for » avkom« end i skriftsproget og mere udelukkende sigtende til den
unge alder; fortrinsvis brukes det om spædbørn, og vei helst om piker.
Smlgn. i solørsk, rigtignok spøkende over så fin en distinksjon, et
ordsprog: Ørøa ér SCim bö'na, børn er som børn, og et spøkende spørsmål
jeg engang hørte: »Väf d gut liæ]dv bån?« om et nyfødt barn.32

følelser på sit hjertes sprog; så synes ifølge fru Dunker (Gamle Dage
s. 309) byfogdens frue, justitsråd inde Hagerup, at ha gjort engang i
1790-årene idet hun omtalte fru Rosenkrands som »den forbandede mærra«.
I det 19de århundrede har damerne mere end nogensinde før hat de
kundskaber som var nødvendige for at de ifølge sin naturlige tendens
kunde arbeide for konservatisme i Dgl.; men i den sidste del av del er
deres iver for dette igjen noget mindre alment utbredt. Den utvikling
som mændenes sprog gjennemgår i demokratisk og nasjonal retning, følger
dainerme i det hele efter i. Mens det vei for en menneskealder siden
måtte betragtes som noget vovet overfor damer at skildre f. eks. et
gateoptrin uten at vulgært uttalte ytringer fra dette delvis blev
omsat, er der neppe nu mere noget uhøflig eller upassende i
leilighetsvis at anvende den vulgære lydform.

Lydlære.

Kap 7. Aksentforhold.

§ 19. Alle klasser av Kristiania befolkning har de sedvanlige
østlandske aksentregler:

1. Eftertrykket ligger i egentlig norske ord næsten altid på 1ste
stavelse: i de få tilfælde hvor det ikke er så, er det i regelen ikke
umiddelbart tydelig at ordet er kun ett ord.

2. Eftertrykket er ledsaget av enstavelsestonelag i de ord som i ældre
oldnorsk kun hadde én stavelse, selv om der nu ved lydutvikling eller
ved tilføielse av tonløe33

ord, er flere, f. eks. fiyy'dr, s&v'ar, stçkk'an, bøk'dm; des-uten
undertiden i sammensætninger, f. eks. by'mann.

3. Almindeligvis er der dog tostavelsestonelag i to-og
flerstavelsesordene, f. eks. datV&r, sçnner, stçkk^r, stçkfcdtid,
hüsstäk. Selv om et oldnorsk tostavelsesord ved sammendragning har fåt
bare én vokal, er det dog sedvanlig, især dersom sammendragningen er
sket i sen

tid, at tostavelsestonelaget blir bevaret. I sådanne tilfælde kan det
sedvanlig bli en skjønssak hvilken grad av nøiagtighet i vokaluttalen
man vil betegne med lydskriften, f. eks. la, laxa, Wd < lagdo, nö\
nöso, nçd < nçkkut, an, a an, ä>?i > annsn; her vil sedvanlig den
første måte bli brukt. Om tonelagenes beskaffenhet idethele og særlig
om tonelagene i (det omhyggeligere) Kristianiasprog henvises til J.
Storm i Norvegia I s. 45 ff. og K. Brekke, Bidrag til dansk-norskens
lydlære s. 56 ff.

§ 20. At hovedtrykket lægges på 1ste stavelse er ikke biot hovedregel i
norsk, men også i alle andre germanske sprog. Gjennemført i alle
sammensatte ord er det dog ikke i noget sprog. Hos os er der meget
store landstrækninger, hvor 2det sammensætningsled meget ofte har
hovedvægten, og på etpar steder, i Øvre Gudbrandsdalen og især i Tinn i
Telemarken, er eftertrykket likeså stærkt eller stærkere også på 2den
stavelse end på 1 ste i visse usammensatte ord, nemlig der hvor 1ste
stavelse i oldn. var kort, f. eks. i Gudbrandsdalen i bseta' og gxCtxt,
i Tinn i biti' og götu'.

Men i vore sydøstlige dialekter og deriblandt også i KVlg. er den
almindelige regel for eftertrykkets plads så mægtig, at den endog
overføres på De fremmetord, som er lånt med hovedtryk på 1ste stavelse,
har enstavelsestonelag, såsom sokk'dr, kaff'd, rçk'ti, dçk'tdr, medens
tostavelsestonelag med stærkest
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eftertryk på 1ste stavelse er almindelig i dem, hvor hovedtrykket før
hadde ligget på en senere stavelse, mest i romanske eller græske ord og
tyske ord med forstavelsen ge-, f. eks. ftfbrçk, mçddsdsin, j&syçll;
forstavelsene ver- og be-, her fçr- og bd- har derimot holdt sig
ubetonet, f. eks. batåfd, fçrtçlVd. De mest efter tysk mønster dannede
ord som forøvrig har eftertrykket andensteds end på 1ste stavelse i
dannet tale (Brekke

l.c. s. 49) findes for størstedelen ikke i vulgærsproget;

»

andre gjennemfører der som i fremmetord aksentens flytning.

I denne overflytning av fremmetords aksent ligger et av hovedmærkene
for den rent vulgære tale; den står for så vidt omtrent på samme trin
som diftongene

og -a i fortidsformene av a-verber (kaste), og er for

*

indfødte eller nærboende næsten det mest ubedragelige tegn, som pleier
at vise sig, selv om andre mærker slår feil. Den rene østlænding kvier
sig i høi grad for at gå utenfor sin dialekts regler om eftertrykkets
plads. Dog tror jeg at ha mærket, at byens gode folkeskoler i den
senere tid har drevet det dertil, at det for mange er mulig at lægge
eftertrykket rigtig, uten at de derfor op-gir den vulgære sprogtype.
Man vogter sig vei, i den nyeste tid, for at flytte aksenten over,
fordi dette kan regnes for en feil der bunder i uvidenhet.

En anden østlandsk særegenhet når i Kristiania bymål meget høiere op
end den nævnte, nemlig sammenfatningen av en enstavelses verbalform med
en partikel til en aksentgruppe med tostavelsestonelag, f. eks. i
vulgærform Içkfc-çpp luk op, Jcçmrn-hitt, ær*-ikd, trüf-nçk. Sådanne
har en meget stor utbredelse i landet, de som indeholder
tilstedsadverbier f. eks. luk* op, kom' hit, synes fra Østlandet at
strække sig også ut over de trondhjemske35

og nordlandske amter, og omvendt, de med et nægtende

eller svagt bekræftende adverbium, som erx ikke, tror* nok, over
størstedelen af Skagerakkysten. Men på selve Vestlandet brukes ingen av
dem; man kan hos fødte vestlændinger træffe ytringer som viser, at en
betoning som luk* op for dem står som en meningsløshet; de opfatter det
så, at uagtet adverbiet som det karakteriserende er det logisk
vægtigste led, så lægger vi østlændinger dog hovedvægten på verbet. I
Kristiania-sproget er disse aksentgrupper ikke alene gjennemført i Vig.
og Dgl., men hos mange også undçr mere omhyggelig foredrag, men da
vistnok med bevidsthet om, at dialektfrit er dette ikke.

KVlg. har, såvidt jeg vet, ingen større grupper av særegenheter i
eftertrykkets plads eller tonelagets art imot de østlandske dialekter i
almindelighet, og særlig ingen mot de vikske1). Blandt de ting i
østlandsk som er avstikkende mot hovedreglene, skal enkelte i korthet
nævnes: 1) Sammensætninger hvis første led er et en-stavelses
substantiv i genitiv, har ofte bevaret dettes en-stavelsestonelag, f.
eks. slçts'parkan; når der, f: eks. i knifs^biä, er tostavelsestonelag,
tror jeg dog at dette gjennemsnitlig er et ældre forhold. 2)
Sammensætninger hvis første led ender på vokal, har meget ofte
ensta-velsestonelag, f. eks. skö'lissar; det er især visse bestemte
sådanne forled, som enstavelsestonelaget er knyttet til. 3)
Enstavelsestonelag indtræder i endel tilfælde av den grund, at et
enstavelses forled, oftest et adjektiv, har hat et stærkt eftertryk,
hvorved det er blit betonings-angivende for ordet; sådanne er f. eks.
mçdd'a, min'att, strambrök strambukse o: pyntet, staselig person (også

!) Disse har noget mer enstavelsestonelag end de oplandske.
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adjektivisk), kjubb'hud rumpetrold. I gatenavne som rtff-gata, storgata
er tonelaget muligens snarere overført fra gatenavne i andre land,
likeledes er det vei fremmet i iikedagenes navne, bærnavne og en mængde
sjøuttryk*). 4) Fremmet ord med ubetonet 1ste stavelse har
ensta-velsestonelag på 2den (f. eks. bdtüj'd, Jçrtçll'd) overført fra
fremmet sprog. Likeså vei også ved fçr- i betydning av formeget
(fçrlit'n, av ftfw, fçrgå^i av gäVt); dog eider også en liten analogi
for at hjemlige ordforbindelser med ubetonet 1ste led får
enstavelsestonelag på 2det; karakteristisk er i stokker, men stokke
flt. stokker, og især åd samm'a eller, mer gjennemført, åd sarn'ra,
næsten udelukkende i uttryk som i åd sam'ra samtidig, og åe ær åd
sam'rd det er likegyldig, mens den samme ellers hetter åçn samrna, åçn
satnrdy og overensstemmende dermed i intetkjøn. — Forøvrig henvises,
særlig for mere polert sprog, til Storm og Brekke på de siterte steder,
og for andre tonelagsforhold på Østlandet til min avhandling »Lydlæren
i den solørske dialekt« s.25 ff.

Kap. 8. Kvantitet.

§ 21. Heller ikke i sine kvantitetsforhold har dialekten nogen
særegenhet overfor østlandsk dialekt i det hele. Den almindelige
hovedregel, at 1ste stavelse enten har lang vokal eller lang konsonant,
er væsentlig gjældende. Den synes endog at være mer gjennemført her end
i de bygdemål i nabolaget som ikke er altfor

stærkt påvirket fra byen. Disse har nemlig ikke sjelden

* ™ — - —» —

Når bonde som forled i sammensætninger har enstavelsestonelag

bonn'dfllt, bonn'dgtö, bonn'dbljgå osv.) så er også det rimeligvis
fremmet, omsætning fra høitone i tilsvarende ord i dansk og tysk.37

kort vokal -f- kort konsonant, (navnlig r og •?), i ord med tiljævning,
såsom furu, moro, hölo, tapa, men i byen har disse sedvanlig lang
vokal. Også byens Dgl. synes oftere at ha kort vokal + kort kons. end
Vig., hvor gjerne den lange vokal ansees for karakteristisk: »dcer'a,
dærr'ay moro er finere end dær'a, røør\>«, jfr. Brekke s. 55. .

De i oldn. korte stavelser forlænges på samme måte som ellers i
østlandsk; konsonanter, især de stemmeløse eksplosiver, forlænges i
enstavelsesord efter andre vokaler end a, f. eks. i lfötty vçtt, bçkk,
Içkk; i öi7, rçll (i beydningen formodentlig) kanske i gtass, er der
vistnok dansk påvirkning; spçlb (eller spçla) er gammelt lån fra
nedertysk. Men langt almindeligere er det her som andresteds, at
vokalen blir forlænget, hvorpå det er overflødig at gi eksempler, da
disse er så talrige. Hvor der i oldn. var lang vokal med lang kons. er
der neppe nogensinde bevaret lang vokal, f. eks. natt, talordet qttd%
viddd.

Likesom ellers på Østlandet er der endel ekspl. på, at en vokal
hvorefter dobbeltkonsonant fulgte, er forlænget og konsonanten altså
forkortet, vei mest ved rr, f. eks. nærd narre, spjærø av *spjarra
oprive, kål ntr. kält kold, fänd f., fonn, vei desuten feilagtig
rekonstruert fra flertal, oldn. fannir.

I usammensatte indenlandske ord forekommer der neppe lang vokal utenfor
rodstavelsen; hunkjønsartike-len -a, som på kysten av Kristiansands
stift kan være temmelig lang, er her, som på hele det egentlige
Østland, ganske kort. I avledningsendelsen -ir/y er endekonsonanten
næsten av fuld længde, f. eks. fyærirffl. I sammensætninger og i
fremmetord som spékkdUra, kommet er derimot også lang vokal ret
almindelig.88

Kap. 9. Sproglydenes beskaffenhet.

§ 22. På grund af den stærke indvandring som er foregåt til Kristiania
i det 19de århundrede, er det lydsystem som byen sammen med sine
nærmeste omgivelser hadde utviklet, gjort noget usikkert for mange av
de enkelte individer. Navnlig for vokalenes vedkommende må man sætte
adskillige av de enkelte meddelere væsentlig ut av betragtning; man må
antage, at deres avvigelser skriver sig fra særegenheter ved deres
livsforhold, f. eks. påvirkning av forældres eller kammeraters dialekt.
Men der blir såmange tilbake som stemmer overens og har et rimelig
forhold til omegnens lydsystemer, at der kan opsættes både en
opstilling av det rette Kristiania-sprogs lyd og av disses forekomst.
For et sprog under det stærke pres av Dgl. som denne dialekt har, anser
jeg det for rigtig fornemmelig at ta hensyn til de »outrerte«
uttaleformer og i mange tilfælde opstille disse som hovedformer, selv
om det ikke kan påstås, at de er de almindeligste. Ti vistnok er de
opståt ved en slags affektasjon, men ikke hos individet; den brede
uttale er tilgjort, men tilgjortheten er en konstant faktor i bymålets
utvikling, og den brede uttale vil neppe få slik kort levetid som
gatesprogenes leksikalske nyskabninger, jargonen, pleier at få.

§ 23. For den dannede dagligtale opfører Brekke på anførte sted (s. 8)
vokalerne1): a, e, a, e, i, o, u, y, æ, ø, ö, æ, å, ç; jeg slutter mig
dertil, dog (se foran s. 4) med den bemærkning, at lyden i biot, bl&t,
norsk, hvilken han betragter som en åpen form av o, efter min opfatning
er en åpen form av å, og at således tegnet q

l) Hos ham tildels med andre tegn.39

hos mig betegner en lyd av dypere tungestilling end det tegn han
anvender i de nævnte eksempler.

Vulgærsproget står dette vokalsystem nær, men har hos de fleste litt
flere enheter.

a- lydene er i regelen dype, især de lange; efter manges uttale må man
notere dyp a i mät; noget høiere er den gierne som kort, f. eks. i takk
og især som ubetonet, f. eks. i beta. Her anvendes kun ett tegn.

e- lydene er 3, hos enkelte 4: é altid lang, f. eks. i tr& n., ç altid
kort, såsom i kvçll, sçnnd. I den mest utpræget lokale uttale har den
korte e-lyd to former, én som kun i ringe grad skiller sig fra lang e i
kvalitet (fornemmelig foran dentaler), således som i de nævnte
eksempler, og én mere normal åpen e foran labiale og velare
konsonanter; selv den sidste er dog rimeligvis mindre åpen end i normal
dannet tale. Den tredie e-lyd, er den ubetonede, slappe e-lyd, a, f.
eks. i bdtüt'd. Også denne er egentlig temmelig høi og ligger således
mindre fjernt fra lukket e i kvalitet end sedvanlig, men kan dog i sin
ofte yderliggående slaphet nærme sig snart sagt til hvilkensomhelst
vokal. En vis spidshet i det slappe e er én av de ting som gierne vil
bli tilbake som en ubevidst rest av Kristiania-uttalen hos dem som har
bestræbt sig for at avlægge denne, og høres f. eks. undertiden i
offiserers kommando.

i uttales ofte halvåpen eller åpen, selv om den er lang; altid er
i-lyden åpen som afslutning av en diflong, dog mindre foran vokal;
derfor skrives her f ætt, med i.

o er den almindelige norske. I aksentsvak stavelse foran m (f. eks.
mçll'om), hvor den tilsyneladende veksler med ç, er der kanske egentlig
o, som meddelerne så vilkårlig henfører til én av siderne; i svensk
opfattes40

o i aksentsvak slaveise som o, se Sweet Sounds and Forms of spoken
Swedish, s. 9.

u er den almindelige østlandske, litt mer fremskutt end middels i
landet, og mer end i KDgl.; uttalen av u i Dgl. er således væsentlig
normert vestligere end i Kristiania. Ekspl. hüs, luggd.

y også almindelig østlandsk, ret ofte litet labial, likesom i
landskaberne her og østligerç; ekspl. ny, bytta.

Av æ- lyd er der hos de fleste to, æ i lærd og (ofte litt mindre bredt)
værr'd, og det brede ä i håt, vätva (o: vælte). — Mere hos skolebørn og
ungdom i det hele end særlig i Vig. forekommer det, at et høit a
indtræder

istedenfor æy f. eks.: år du dårl Også i diftg. æi fore-

♦

kommer denne ombytning.

Av ø- lyd er der i K. Vig. 4: ø [søt\ ö (sött), æ (<dær

f. dør, særjo sørge), æ (hæt hul, sjelden gætv gulv). Den sidstnævnte
dannes med en smule mindre dyp, men mere tilbakedragen tungestilling
end æ og med stærk læberunding. De særegne egenskaper ved ö er temmelig
ujævne, vokalen kan tildels nærme sig stærkt til æ eller til æ; mest
karakteristisk for stedet er en form der nærmer sig til ç (altså litet
labial), hvilken jeg oftest hører foran nn (sönn synd, stönn stund).

Av &- lyd er der som mangesteds på Østlandet to, å når den er lang, og
ç når den er kort (grå, grçtt). Mange synes dog at artikulere den korte
lyd væsentlig på samme måte som hører den lange til.

Vulgærsprogets diftonger er äu, æt og æt. Den sidste del av disse blir
gjerne temmelig konsonantisk artikuleret i utlyd og endnu mer foran
vokal. Allermest fremtrædende er dette ved ätø, som derfor foran vokal
her skrives äw (der høres også uttalen äv); altså b^dut, og däu med
flertal däwwd.41

Uttalen æt, med æ, er ingenlunde gjennemgående, der findes også çe; men
de meddelere, som er mindst påvirket av KDgl., bruker stadig den
førsle. Også ät og åt findes, men synes hovedsagelig at være
guttesprog.

Ingen av diftongerne kan efter dialekten anvendes som kort; dog
forekommer det jo undertiden i bøining, f. eks. blælkt.

§ 24. Konsonanterne er b, d, d, /, g, h, j, ft, l> hl, Z, t, m, w, w,
r, r, s, 5, f, t, v (rø); individuelt forekommer 1, n, r, s, sjeldnere
t.

I den egentlige Kristiania-uttale forekommer der således ikke mer end
én varietet av dentaler med til-bakedragen tungespids, nemlig den
kakuminale. Men med undtagelse av t er de kakuminale konsonanter her i
regelen temmelig litet utpræget kakuminale; det er derfor der ikke
findes supradentaler som bevidst forskjellige konsonanter ved siden av
dem. — Oldn. r foran k og p beholder i regelen sin stemmelyd usvækket,
så at der egtl. burde skrives stærrk, sJcarrp1).

Der gjøres gjerne nogen forskjel mellem (den av sj og skj opstådde) s,
og s som kommer av ra eller t*y således at ved s er tungens forrand fri
foran ganens kant bak tandkjødet, men ved s er forranden som ved andre
kakuminaler vendt op mot denne kant.

Kap. 10. Sproglydenes forekomst under svak aksent.

§ 25. Dialektens slappe vokal, 9, opstår dels 1) foran de konsonanter
som kan bære stavelse (n, 1, r),

') Den uttale av r som i humoristiske skrifter gjengives med sch, foran
stemmeløse konsonanter, er egentlig (borst, stærçk); det er ikke
sandsynlig, at denne uttale forekommer hos indfødte (hvilke jeg ikke
har hat anledning til at undersøke). Sine røtter kan den ialfald ikke
ha synderlig söndenfor Trondhjems stift.42

når de, uten følgende vokal, følger efter en konsonant av andet
artikulasjonssted, f. eks. rørø'an (men hatt'n), ja tokk 9H (men ja så
n) og dels 2) av nogen av de gamle vokaler under litet aksenttryk.

Det er kun sjelden at n i ordstammer utvikler et d — det er
tilsyneladende tilfældet i marken market, av marknad(r), men i
virkeligheten er det foregåt på en litt anden måte. Men ved l av ældre
1 efter labiale og velare konsonanter er det overmåde almindelig, f.
eks. avv'dt, tagg'aj; foran r indsættes den også efter dentale
konsonanter, f. eks. tømm'ar av timbr, ak'ar (Aker), vinter. Denne
hjælpevokal indsættes også foran r når der går en diftong foran
(likesom i tysk sauer, feuer, feier), f. eks. mäww'dr av maur(r),
stäww'ar av staur(r), læi'dr av leir. Dette synes at forekomme temmelig
vidt omkring på begge sider av fjorden; muligens kan det hænge sammen
med at slike lydforbindelser i Smålenene og Jarlsberg kan opstå på
anden måte, av -agl og -egl (häw'd^ eller hçt'tf hagl, tçta'j tegl).

I et enkelt grammatisk tilfælde blir der ikke indsat a foran et opr. r,
men dette erstattes helt av a, nemlig i utlyden av de adjektiver som i
oldn. ender

på -åttr, disse adjektiver har i KVulg., likesom almin-

__ •

delig på Østlandet -øta, f. eks. fillata, ftçkkdta —

derimot ikke, som mangesteds ellers, tostavelsesform uten utlydende -a
vekslende dermed.

§ 26. Utlydende vokal utenfor rodstavelsen — hvilket hos os væsentlig
vil sige det samme som: i 2den stavelse — mister i østnorsk i de aller
fleste tilfælde sin særegne artikulasjon, idet også i denne stilling
den slappe vokal 9 indtræder, således som i kasta av kasta, lima
rimeligvis av nominativen limi og Içr^ya (neppe i KVlg.) av lçngu.
Dette er imidlertid ikke43

nogen gjennemgående lydlov på Østlandet, således som

i noget vestligere egne (omlrent fra Langesundsfjorden

til Lindesnes og fra Sognefjordens munding til Roms-dalens grænse mot
Nordmøre); men denne behandling er såmeget hyppigere end den, som den
har at konkurrere med, at den stadig brer sig ind på den sidstnævntes
område.

Dette område er de ord hvori der i oldnorsk var kort 1ste stavelse, o:
hvor denne hadde kort vokal og kun én konsonant (j gjelder i denne
henseende ikke som konsonant). Allerede i håndskrifter fra slutningen
av det 13de århundrede viser det sig, at endevokaler (tidligst a) på
Østlandet var svækket efter lang rodstavelse, hvor denne altså hadde
overvægt i lydstof og derfor også i aksentstyrke sammenlignet med 2den
stavelse; medens de derimot holdt sig efter kort rodstavelse, hvor
stavelsene stod i likevægt. Efter lang stavelse får man altså former
som blåsa, kasta, visa, vçgga, tima, bakka. Verber hvis stamme i oldn.
ender på vokal, mister også den a-lyd, som de efter hovedregelen skulde
ha i infinitiv, altså bü, snü, fri, rö, sy, så; i sådanne ord som det
sidstnævnte var infinitivs endevokal allerede i oldn. gåt op i
stammevokalen. Denne endevokalens opslukning er mangesteds utstrakt til
ord hvor stammen i oldn. ender på en nu bortfalden konsonant, og dette
er ingensteds ført videre end i KVlg., hvor man derfor ikke alene har
liä, td, drä i infinitiv, men også dels gjennemført dels valgfrift ri,
stri, gft, trå, klß, fø osv. Nogen verber, som for størstedelen er
betegnelser for lyd eller fart, kan brukes uten endelse i infinitiv
uagtet stammen ender på konsonant, f. eks. Mass, domp, doyk, snärtt, ja
endog smçll.44

Ved motsætningen mellem overvægt og likevægt er der i østlandsk i 3
grammatiske klasser opståt en tvedeling av ordene efter deres form: i
infinitiv btåsa, kaste„ men fära, i svake hunkjønsord visa, vçgga, men
vlkuy i svake hankjønsord linvay bakka, men nBvay — de sv. han- og
hunkjønsord som har »likevægt«, er nemlig på det egentlige Østland
sedvanlig utviklet av de oldnorske kasus utenfor nominativ.

I ord som har likevægt, er der i bygdemålene ofte en stærk ensidig
eller gjensidig påvirkning mellem bægge staveisenes vokaler,
tiljævning. I de vikske mål er denne dog ikke meget fremtrædende, og
derfor er der kun få sikre spor av den i KVlg.

I prinsippet gjelder likevægtsloven i byens vulgær-sprog likeså vei som
i de andre østlandske dialekter. Men faktisk er forholdet temmelig
uklart, regiene er blit forvirret dels ved den sprogørets slappelse som
fulgte av, at man daglig hørte og delvis brukte to sprogformer som ikke
var fuldstændig avgrænset fra hinanden, og dels derved at mange
personer leilighetsvis la an på at tale enten mer vulgært eller mer
polert end de egentlig hadde lært at gjøre. Der er derfor en hel mængde
ord hvor man, valgfrit eller nødvendigvis, bruker former uten likevægt
hvor denne egentlig hørte hjemme, og et (meget mindre) antal ord hvor
likevægtsform brukes eller kan brukes, uagtet de historiske betingelser
for den ikke er tilstede.

De svake hunkjønsord med likevegt, som i østlandske dialekter pleier at
ende på -11 eller -ø, er der næsten ikke eksempler på i denne dialekt.
Der er kun ett hunkjønsord med hver av disse endelser i dialekten,
nemlig furu og moro, og intet av dem kan regnes for fuldgyldig bevis på
bevarelse, füru fordi det også (ialfald45

i de senere dele av det 19de årh.) er skriftsprogets form1), og möro
fordi det efter sin oprindelse slet ikke hører til disse ord; det er
oprindelig et sammensat ord med to lange stavelser (*måö-ro) som
tilfældigvis har utseende som de her omtalte ord. Det synes rigtignok
at hænde sig, at man bruker likevægtsform av enkelte andre ord, f. eks.
höso hose, smöto smule, türu tvare, men jeg har ialfald fåt det
indtryk, at dette i nutiden pleier at være tilgjort, være herming efter
bondemålene i omegnen. De fleste likevægtige svake hunkjønsord ender på
-d likesom de med overvægt, f. eks. gäta, häka, snärd, sväfø, tvärd,
Ifærd tjære, vékd uke, svepa, smid, vid vidje, soljv selje, mysd, ftüd,
stüd. Ved flere av disse kan man av den lste vokals beskaffenhet
slutte, at de neppe har fåt sin form ved bare i sen tid at ombytte en
-w i endelsen med -d. Dette gjelder navnlig v&kd og svepv mot oldn.
viku og svipu; i likevægtsord med oldn. i i lste stavelse og u i 2den
pleier nemlig i at holde sig. Når disse ord derimot har ey skulde det
heller tyde på at formen er utgåt fra nom. vika, svipa. Dersom formene
skulde være utviklet på stedet på denne måte, måtte de være en levning
av Oslo bymål2) i en form fra slutningen av Middelalderen, nedarvet i
strid med landsbygdenes mål temmelig vidt omkring — på samme måte som
jeg er tilbøielig til at tro (se side 20 f ), at hatm, fq\k er gammelt
bymål mot landsbygdenes hätm, fætk. Af KVlg har i, ikke e, i smid, vid
har intet med dette at gjøre, det er ikke noget ældre u men derimot j i
de oldnorske former (nom. smidja, vidja) som er skyld deri.

Allerede Schøning (I, s. 15) skriver Furru. *) At disse former også har
stor utbredelse i nabobygderne, kan

naturligvis være foranlediget fra byen og således uten betydning.46

I stua mot oldn. etofa kan der være kommet w i første

stavelse ved indflydelse av u i 2den på samme måte

m

som det senere § 28 påvises, at det m å være sket i hüa av hçfud; men
hele formen kan også være opståt i dansk. — Også i dele av Jarlsberg og
Larvik synes der at være få likevægtsord av hunkjøn som har bevaret
endelsens u eller o, bortset fra furu, som de vei alle har; der er
tapet av -u vistnok en indflydelse fra byene.

I de likevægtsord, hvor endelsen er -a, har denne ikke i KVlg.
forårsaget nogen tydelig forandring av 1ste stavelses vokal. I nogle
andre vikske dialekter kan virkningen undertiden vise sig, nemlig på et
o i 1ste stavelse; medens o i et enstavelsesord, hvor den blev likesom
overlatt til sig selv, i disse bygdemål blev til æ, f. eks. lof til
læv, blev den ved påvirkning av endelsens -a til å i lofa, nu låva (og
låvå). Men o blir i denne dialekt også i de fleste enstavelsesord til
å, såsom i lav.

Av svake hankjønsord med likevægt har man således f. eks. häna, väna,
mäga, måka, tyäka, hära, stäka, lepa læbe (en stor, hængende), neva, sl
Ba, såta, tåta, beta, dråpa, pasa; lånte skriftsprogsformer er f. eks.
stia (oldn. stigi), bua (bogi), lua (logi); men der brukes også former
av hjemlig rot og hjemlig utvikling som stega, båga> lågay uagtet
rimeligvis de fremmete former hadde lettere for at få indpas i ord med
forbindelserne -igi og -ogi end ellers, fordi g i disse er en temmelig
ubestandig konsonant. Det er mig med tvil opgit, at vilje kan hette
vilja (men som hunkjønsord); det er den eneste form jeg har fåt med -
ja i hankjønsordene. — Sproghistorisk urigtig er det, når mata, som har
opr. lang vokal i Iste stavelse, også kan hette måta, især i bestemt
form matan. — Til hankjønsordene slutter sig også treu tredje, idet
formen utgår fra formene utenfor nominativ.
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I verbalformer findes like vægten med endelse på a ved visse verber i
alle bøiningsformerne, nemlig i den klasse av svake verber som kaldes
a-verber, forså-vidt de i oldn. hadde kort rodstavelse; men andre, dels
stærke og dels svake, har dem kun i infinitiv, eller har kun ved en
uregelmæssig utvikling fåt likevægtsform i andre dele av bøiningen.
Mange av likevægtsverberne har opr. hat -ja i infinitiv (sjelden
gjennem hele bøiningen), men for denne dialekt har jeg kun fåt en
eneste (meget tvilsom) opgave om bevarelse av dette, nemlig dcetja
dølge, et ord som neppe i nogen form bør regnes til dialektens
ordforråd.

Oprindelig likevægtige a-verber er f. eks. bäka,

smäka, jüga, lag a, täpa, svara, vära, Isa bevæge, opr. lida, båra
bore, låva\ næsten alle kan de bøies på anden måte

end som a-verber, og også i inf. kan endelsen -a ofte ombyttes med -ø.
Det sidste er for en stor del også tilfældet med dem som kun i inf. (og
tildels i pt.part.) har historisk berettiget a, såsom de svake verber
gäpa, léva, v&ta, spær a, sçtta, flotta, og de stærke iBsa, drepa, sær
a, ståeja, væra, kçmma, såva, fära. I trå træde, synes det (smlgn.
ovenfor) trolig, at vokalen o i oldn. troda er blit å av den grund, at
endelsen -a påvirket den før den tid da bægge stavelser blev
sammentrukket til én; foran 8 vilde nemlig o ikke være blit til å, hvis
intet a hadde fulgt efter. Medens i i sådanne verber (likesom også i
enstavelsesord, f. eks. vett) blir til e, f. eks. lea, léva, r eta, er
omvendt e gåt over til i i ita av oldn. eta; formen er forøvrig
almindelig i nabodialekterne og desuten så langt borte som på Nordmøre,
og den har således rimeligvis én eller anden stærk sjælelig
foranledning, som dog ikke er mig ganske klar. Den samme
vokalforandring er mer forståelig i sia og tia av oldn. segja,48

‡>egja, nemlig fordi disse har hat en form ^igtr1) i præsens og således
også fåt *fcigja i inf. Verber som mot regelen aldrig synes at ha -a i
denne eller nær beslægtede dialekter er sönnd, tåtd> düd og Hid eller
(i anden betydning) sélld.

Likesom mange verber kan anta den mere normale infinitivendelse -a for
det historisk berettigede -fl, uten at man derfor er faldt ut av den
vulgære sprogtype, således forekommer undertiden -a i infinitiver hvor
den sproghistorisk intet har at gjøre. Meget utbredt søndenfjelds er
dette i det verbum som i KVlg. hetter dçtta, falde, rimeligvis ved
sidevirkning fra verber med lignende lydforbindelser, navnlig sçtta. I
denne dialekt er det også ret almindeligt i skvçtta, hette, hçtta og
däwwa at dø (især om dyr).

Likevægtsloven, som er en følge av rent legemlige forhold ved ordets
uttale, er naturligvis ikke indskrænket til de nævnte 3 klasser av ord.
Andre ord der hører under den, har for størstedelen konsonant efter
2den stavelses vokal, og omtales derfor senere i § 23. Her kan det dog
passende nævnes, at denne lydlov også har anvendelse i sammensætninger,
både i Iste led og i 2det led. Samme forhold som mellem fära med opr.
likevægt og biåsd med overvægt, er der mellem første led i kcetaktomp —
hvor kæt kommer af oldn. kol ined kort vok. og kort kons. — og
mjätlcdfät, hvor første stavelse er opr. lang. At der idethele er nogen
mellemstavelse i sådanne som det sidstnævnte har dialekten ofte alene
fra de vikske mål; Oplandets dialekter har der tildels ingen. Omegnens
stedsnavne er dog forså-

l) Dette kan navnlig sluttes derav, at en række trønderske dialekter

har Sdßl av inf. segja, men i præs. Sl som peker hen på *sigir.

»
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vidt efter indlandets skik, at adjektiver som forled i navne sættes i
stamformen, f. eks. farørøm^rø, svarttfyçnm; ialfald visse av de
ijærnere vikske mål tar adjektivets svake form og sætter det
sammensatte ord uten artikel

(layydmyr).

§ 27. Når 2den stavelse i oldn. hadde konsonant

efter vokalen, er konsonanten i mange tilfælde bortfaldt, likesom også
ofte en endekonsonant i et svagt betonet enstavelsesord.

Dette er således ofte tilfældet med -g, i oldn. udtalt f. eks. i adj.
på -ig som Jäli, hårli, fäli, tlli, jfr. drä av draga, og tä av taka
har sluttet sig dertil, undtagen i fortid (tokk).

Ligeledes bortfalder v, i oldn. sedv. skrevet f, i nogle få meget
almindelige ord, såsom a < af (ta < ut af), bfl bli, ji9 hd, brä.

Regelmæssig bortfalder oldn. 6 (og det ikke alene under svagt
eftertryk, men i det hele tat), og oldn. -t i ubetonet stavelse var
allerede i oldn. faldt sammen med 5, så at ikke alene fortidsformene
kastadi, lofadi, og pt.partis, i hankjøn kastaÖ(r), lofaÄ(r), men også
partis, ntr. kastat, lofat i alle vore dialekters stamsprog er at regne
for former på -ad. Med hensyn til konsonantens bortfald har vi altså
samme fænomen i fortidsformene i KVlg. kasta, låva og de enslydende
partisipier, i finni og andre stærke pt.partis. ntr. (av oldn. funnit
osv.), i bestemt form av intetkjønssubstantiver som fnisa, äwwse øiet,
av hüeit, augat og i de nøitrale adjektivformer mlja, lit&, ære eget,
wöa, anna; dertil også i de sedvanlig litet betonede nøitrale
pronomener de det og å (< hå, < *hoÄ > *hot = hvat). At der uttales
skarpt og tydelig 4 i lærrdt strider ikke mot regelen; i dette ord
kommer -t egentlig av -tt, der
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er opståt av pt i oldn. lérept, likesom i ettar av eptir; smlgn.
filldtd (oldn. ottr).

I dansk derimot bevares for det meste korte konsonanter i efterlyden,
medens der vokalene svækkes i næsten alle endelser. Det er således
ganske overensstemmende med dansk, at der uttales en konsonant i
endelsen — men ikke at den uttales således som den gjør — i KDgl. i
præt. og præt.partis. kastet, låmt, i fnnndt, örrdt, måndt, marltdt,
ant (for høiere talesprogs anndt), frçmm&t. Om konsonantens historie se
§ 51, jfr. § 61.

Fremdeles er det omtrent gjennemført hos os, at kort oldn. u bortfalder
efter 2den stavelses vokal, fremdeles motsat dansk, f. eks.
kvindenavnene Karen, Kirsten mot norsk Kari, Kersti, af fælles former
Katrin, senere Kadrin, Kristin. Derfor i KVlg. (og vidt og bredt)
visan, gentan > visa, jçnta, advb. som ava, nea, anna av ofan nedan,
undan (aldeles ikke av noget tmd-af); dersom det på denne kant av
landet almindelige advb. nnnran på undersiden (også brugt som
præposisjon) er opståt her i landet, kan det ikke høre sammen med advb.
på oldn, -an; man pleier at opfatte det som opståt av under hann1).
Hertil hører også dialektens best. flt. hankjøn, f. eks, hçsta, av
oldn. akk. flt. hestana. Likeledes æfta eftermiddag, av oldn. eptan(n)
og mçrra, som sandsynligvis kommer av *morgan(n), der dog ikke er
påvist i oldnorsk med -a i endestavelsen.

§ 28. I motsætning til den danske regel er det altså en norsk lydlov,
som dog har mange undtagelser,, at en vokal med konsonant efter holdt
sig i svakt be-

') Prof. Falk tænker sig, at det er fra plattysk, smlgn. hoitysk. oben
an.51

tonet stavelse, og det almindeligvis like godt selv om den konsonant
der fulgte efter den, nu er bortfalden. Undtagelsene er almindeligst
ved oldn. i, fordi denne efter overgangen til e stod den slappe vokal a
så nær.

Sjeldnere er de ved a; men også foran en bevaret eller

%

nu bortfaldt konsonant svækkes a ofte til -a i de oplandske dialekter,
hvis ytterste utløpere i denne henseende rækker til Kristiania^orden i
Vestre Aker og Bærum. Disse dialekter, som er så nære naboer til KVlg.,
har gjennemført -3 for -a i flertalendelsen ar (hestdr) og i
bøiningsendelser av a-verber med overvægt på første stavelse, altså
kastd, pr. kastor, præt. og præt.-partis. kajStdy og i subst, og adj.
med endelserne -ad(r) og -at som mand månet, anm andet. I KVlg. og
ellers sedv. omkring de inderste dele av fjorden er dog -a herskende i
de nævnte verbers præt. og præt.partis.; omtrent således står også
andre store distrikter, som kysten av Nedenes og de fleste bygder ved
Trondhjemsfjorden. På gr. av (leilighetsvis) abnorm stærk betoning av
1ste stavelse er endelsen i Vig. helt forsvunden i fortidsformer som
doyk, kulp, smlgn. s. 43. — Alle ren østlandske dialekter svækker også
-i til s i præsensformer av verber og i flertalsformer av substantiver,
f. eks. hærer, nçmndry lev 'dr og skåldr, bygdsr; dog er der i skülir,
f. pi. skyllevand fra måltider, svinemat, en levning igjen av det
lydlovmæssige forhold, som har været, at -i holdt sig når 1ste stavelse
var kort, altså i like-vægtsord. Ett temmelig stort grammatisk område
har i i endelsen bevaret, nemlig pt. partis, (i ntr.) av de stærke
verber. Dette er visselig også foranlediget ved like-vægtsloven: de
fleste stærke verber, nemlig alle der hører til de samme
bøiningsklasser som rlvi, fryst, stäli og färi, hadde i oldn. korte
1ste stavelser; de partis, hos
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hvilke denne er lang, nemlig de grupper som i dialekten kan betegnes
med eksemplerne finni og gråti, har fåt sin endelse ved indvirkning fra
majoriteten. Dette kan navnlig sluttes derav, at adjektiverne lifn og
æian, hvilke hører til samme bøining soin partisipierne, men på grund
av sin store hyppighet har bevaret denne bedre (nemlig med særskilt
hunkjøn), de har i ntr. ikke men -a, og denne forskjel må komme derav,
at de har lang rodstavelse. Både partis, og disse adj. har (d)n i
hankjøns-formene, av oldn. -inn; det ser her og oftere i norsk ut, som
om selve det at en konsonant uttales, virker som en årsak til at
foregående vokal svækkes. I myd, som har opr. likevægt, er endelsen -a
av en ganske anden oprindelse, den kommer av østlandskens gjennemgående
mangel på forskjel mellem: to ensartede vokaler efter hinanden og: én
vokal med slåp e efter; således er myd nærmest av myy, som også høres,
(opståt av *myjy. *mygjy < oldn. mykyt), likesom scfa veksler med sä\
spa a med späa, lasa med la a1), Wön med lø^an og lø*n> a^ant med aa«/,
ant.

Også u har den samme svækkelse foran 6 (t) og r,

såsom i vlsdr av visur — hvilket også er overført til

»

dem med kort rodstavelse, se s. 44 f, og nöd svarehde

mot oldn. nçkkut. I hus av oldn. hçfud er egentlig anden stavelses u
blit .bevaret; det har nemlig været der sålænge til 9 i første stavelse
blev u og f blev -g-\ av *hu#ti opstod det oplandske hügu og her i de
vikske mål nærmest hiCu, derpå hüd på samme måte som det foran blev
utredet ved myd. I en vistnok endnu senere tid er u blit svækket til s
i fremmetord som spekkxdl&rey < spekulere, akk'd rat' < akkurat, samt i
gutt når det brukes

') Både i bet. lagde (præt.) og lade (f.).53

i tiltale; da hetter det nemlig oftest gat. Adjektivendelsen -ata
brukes hvor oldn. har -ottr.

Det var vei en slåp eller åpen e-lyd, som først opstod av oldn. i, hvor
vi i mange former har fåt overlevert uttalen a, medens oldn.
normalortografi har -in, navnlig i stærke hunkjønsords artikel: bokin >
bök'a. I de svake hunkjønsord opstod nutidens -a av -an, visa av visan,
likesom det ubetonede hunkjønspronomen a av oldn. akk. hana; i de
stærkes artikel -in blev i først svækket til ç eller a, og senere, da n
gik op i vokalen og gjorde denne nasal, sammenblandedes denne vokal

med den nasale a i de svakes artikel. I Selbygmålet i

+ _

S. Trondhjem har man endnu bevaret det mellemtrin, hvor hele rækken har
nasale vokaler: ä som hunkjønspronomen, av hana, vlsä av visan, böify'ä
av bokin; likesom i KVlg. og Østlandsk i det hele har bestemt flertal

av intetkjønsordene fulgt med de hunkjønsordenes entals-
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form i dette, derfor hüs'ä; endvidere har Selbygmålet nasalt a i de
hunkjønsformer af adjektiver som der

svarer til vor dialekts lita og æia; i Selbygmålet og

w «

nabodialektene har alle stærke participier og adjektiver av lignende
form særskilt hunkjønsform på -a.

Kap II. Sproglydenes forekomst i fuldvægtig stavelse.

Vokalerne.

«

§ 29. a er sedvanlig nedarvet fra oldn. a, f. eks.

i däg, dal, gräs, fat, täh, gap, rar, gåt, hatt, takk, trapp,

f. trappe, lass, arm, varm, skarp, kasta, lass, hall halv, halm, hals,
salt, stall, lann, dansa, layr/, labb, padda, ragg, tagg'ali, liäna,
gäpa, gammal.

1 omegnens landdistrikter er oldn. a i endel av de ved disse eksempler
betegnede stillinger gåt over til eller54

nærmet til æ, navnlig foran r og f med labial eller velar konsonant
efter (värm, hätm).

Dette er ikke Kristiania-sprog; foran t med labial eller velar kan det
undertiden høres, men det er da affektert, bevidst efterligning av
bondesprog, kun i tätj er det kanske overveiende.

2) Undertiden er a opstål av det i oldn. lange a, é, (som regelmæssig
gir å). I jä kommer dette vistnok, som prof. Joh. Storm har påpekt, av
det foregående f s påvirkning. I natt, f otti og konj. & adv. då er det
derimot gammel forkortelse av vokalen som er skyld i at å har fåt den
korte a's uttale; efter den utbredelse disse eller lignende
uttaleformer ellers har i østnorsk, er der ikke grund til at anta, at
de er lånt fra skriftsproget. Dette er derimot sket i verbet måld (med
farver), som igjen der er lånt fra tysk; forkortelse av å i dansk må
man sætte i præp. frå og adj. låv. I dattdr er a også lånt fra dansk,
hvor det uregelmæssig er opståt av lang o.

3) I lånord kan a repræsentere forskjellige vokaler i de fremmede
sprog; f. eks. i fyans m. anledning, vei av ä i engelsk chance og i
Sapp bod, simpel butik1) av ç i engl. shop.

§ 30. é opstår 1) av oldn. é, hvis dennes længde er bevaret, f. eks.
kn&y trB; dog ikke foran r.

2) av oldn. æ, dersom længden er bevaret og hverken r eller t eller
dermed beslægtet lyd følger efter, f. eks. Me klæde, Usd tillåse. I
enkelte eksempler er

gjennemførelsen ufuldstændig, enkelte bruker en litt åpen e, enten på
grund av påvirkning fra fremmet dialekt (f. eks. forældrenes) eller,
som det med enkelte ord kan

*) Fornemmelig brukelig om brændevinsbutikker og butikker for gamle
klæder.55

forekomme, ved direkte eller indirekte indvirkning fra

*

skrivemåten. I høiere samfundsklasser er der den samme

V

tendens til at uttale e, men mere av den konservative påvirkning fra
skrift og fra anden dialekt end i Vig. I verbet le og i sne som subst,
og verbum må man se skriftsprogets former.

3) av oldn. © når den . er bleven forlænget og hverken r eller t
følger, f. eks. rev, trev, strév, skrev, snev, séh v. sælge; også i ord
med like vægt, f. eks. stea slæde, neva, lepa læbe, verber som drépa
dræbe, lesa læse, tillikemed disses pt. partis.; av ita spise, kan
partis, høre hit (ett), men ikke inf. De ord som har tiljævning, kan
for størstedelen også uttales med det samme åpne e som foran blev
nævnt; når dette forekommer, stammer det egentlig fra mere indlandske
dialekter, især Romerikes.

4) av oldn. i, når den er blit forlænget, f. eks. sme, le m. & n., ve,
steg, vékd uke, svepd, send, undtagen hvis der i oldn. kommer j eller u
nær efter som i smia f. tiur. Hertil hører også likevægtsformer med -a
som leva, vet a, léa, beta; også i disse kan en åpnere uttale av e
forekomme. Som utgåt fra den skrevne form danner sib en undtagelse,
likeså måske Ifih v. kildre, vei av ældre dansk kilde, kidle (Falk &
Torp), skjønt vokalens længde er uregelmæssig. Når F. & T. utleder ih
f. opkomme av *iäla synes det ikke ment så, at 6 i ordet har eksisteret
i denne form i senere oldnorsk, idet de nemlig anfører sen oldnorsk
ila:

5) av skriftsprogets e (oldn. ei) i se (eller si) f., talordet en og
hel, del, mer, ler, f ter. Også ved diftg. øy

foran r og 1 synes der at findes nogen tilbøielighet for enkelt vokal,
og det kan derfor være mulig, at der er56

nogen fysiologisk årsak medvirkende ved de sidstnævnte

ordformer.

§ 31. ç opstår 1) av forkortet é og » i Içtt, rçtty slçtt, tçtt og ki
çkkasl çtt, nçtt'sr nætter, jçss'ar gjæs, rçdd'7 derimot er é, vistnok
ved det foregående j, gåt over til i i jlkk og, kanske overført derfra,
i fikk, vei bægge dele optat fra dansk.

2) hvor oldn. e er bevaret kort, såsom i nçbb, fappr

çmna, nçmna, brçnna, Ijçnna, rçnna, çnna, pçnn, spçnna7 hçnnar hende,
hçnna hænde, sçnna, vçnna, stçü, smçlla, kvçll, feil, smçlta, hçst,
prçst, vçst, bçst, mçst, jtçsk, hçspalr vçsla lille, hçtta f., mçtt,
vçgg, sçkta, sçkk, bçkk, bçyk, Içyrp. I stillinger foran labiale og
især foran velare konsonanter synes der som tidligere nævnt at være
mere avgjort åpen uttale av vokalen end foran dentaler. Meget synker
vokalen dog ikke, så at jeg ikke tør sætte nogen bestemt forskjel. I
henseende til e- og æ-lyd er der en stærk motsætning mellem KVlg. med
de vikske mål, som næsten udelukkende har æ-lyd foran r og (ikke Jarsb.
& Larvik) t, ellers e og ç, og de oplandske mål som ikke har nogen åpen
e, men pleier at ha e i lett, slett, tett, dennar denne, hennar, penn,
men æ i mættr rætt, næmna, brænna (rçn), sænm (n,n) sæyy, vægg, bækk.

3) av endnu kort i foran i oldn. kort, nu forlænget konsonant,
sjeldnere foran lang konsonant og foran konsonantforbindelser, såsom i
bçkk n., bçtt, vçtt, spçttT spçll, sçlla vedkomme av skilja (Sitta i de
almindelige betydninger er således lånt form), Içmm m. (limr), femmr
rçmna, Içmna, krçsfn, rçk'ti; den noget østligere (i Smålenene, tildels
Romerike og i Solør) gangbare samlede overgang av i til e foran k:
lekt, slekt, sekk'ar, stekka, prekk er ikke uhørt i KVlg., men det
almindeligste er en åpen i.57

4) av forkortet ei foran konsonantforbindelse eller lang kontonant, f.
eks. rçnsks og adj. n. hçtt, fçtt, brçtt. I de aller fleste tilfælde
har sidevirkning fra stamformen bevaret både diftongen og dens længde,
såsom i grætt,

blæzkt, slætktd, dræids, qræidd.

5) av oldn. ja, dersom ikke r eller l følger, såsom: bjçlfo, syjell,
SçhVn, jçk'st, fyçft, jçmn.

6) gjennem e i skriftsproget fra forskjellige oprindelige vokaler, f.
eks. jçmm av dansk hjem, oldn. helm.

§ 32. i opstår 1) næsten gjennemgående av oldn. i f. eks. f iis, Is,
kniv, liv, rim, tima, mil.

2) av oldn. i når der i oldn. nær efter fulgte j, i eller u, f. eks.
smid f. av smidja, vid av viétøa, tiur av fcidurr (i ekspl. som bidja,
(måske, sikrere i) i>ri6ja, er i senere fjernet ved påvirkning fra
endelsens d) og i pt. pts. av sådanne stærke verber som i oldn. hadde i
i infinitiv, altså sådanne som rivi, biti osv.

3) av ei sjelden, f. eks. §i f. ske.

i opstår av forkortet i og av i, foran næsten alle
konsonantforbindelser og lange konsonanter (jfr. § 31, 3), f. eks.
fills, still eller stills adv., vill sint, spills spilde, sinn, finnø,
blinn, vinn, rirjy, tiyy, liggd, tigga, mitt ç ditt, mitfn, midd'a (og
medd'a), viss, mists, fisk, frisk, kvist, nists, en uregelmæssig
tilslutning til disse er niçls (»finere nçsls«) f. nelde av netla; litt
vaklen til e findes der i Uld, slikt, prikk, sikk'sr, stikks, vei også
i spikks.

§ 33. 0 opstår 1) av oldn. o hvor længden er bevaret såsom i mö, skö,
rot, söt, stor, söt, röps, söps, klök, krok,

bok, köks, hov.

2) av oldn. o foran rd nu l og andre kakuminal-forbindelser av r, f.
eks. bot, nöt, tofna best. f. tordenen og skriftsprogsformene horn og
korn som også i KVlg. er de almindeligste i disse ord.58

3) av oldn. 9 foran rd, nu f: (av jçrÄ og av *Ö9rä), fffi m > tfföt' I
nogen, er rimeligvis uttalen opr. bokstavtro efter den skrevne form,
ikke gjennem tale opståt av oldn. nçkkurn.

4) av old. ü foran n brön, dön, bäkön hakhun, og av u foran oldn. rS,
nu rt i fortid og ptc. spörta, sport og smörta, smört (langt oftere med
ö-vokal fra nutids-formene). Tilslutning hertil er jöla gjorde.

o opstår 1) av o, der er forkortet ved stilling foran to konsonanter,
f. eks. roftd ropte, kfokt, hosta m. & v.,

fjorten, tomm adj.

2) av o i ost, foran rt i ord som portt, bortt, fortt; det findes også
i etpar likevægtsord av hunkjøn, som i nabodialekter har o i bægge
stavelser: hösa, smöla (det sidste også med andre vokaler).

3) av 9 i vortta, vei også i kost der vei er et oldn. *kvçstr;
tilsyneladende, men i tilfælde meget uregelmæssig, er trost av oldn.
J>rçst(r).

4) av oldn. ü og u foran det nu forlængede m i romm, skomm, gromm,
somma, og av u foran m og n med forskjellige konsonanter (dog ikke
foran nn, nd, nt), kk og rt, f. eks. do mm, homtd, fomla, somla, klomp,
slomp, pons, spons, oyy, toyy, toyya, loyrja, poyy, doyk, boyka, (her
fem.), bokk, sokk'ar, oksa, plokka; lokka i KDgl. av lukke er samme
overgang, men ordet er lånt fra dansk; hverken findes dette selv fra
gammel tid i norsk, ei heller i østlandsk nu stamordet oldn. luka;
KVlg. uttaler lukke som Içkka; dette kommer vei dels av påvirkning fra
det beslægtede intetkjønsord Içkk, dels fra det verbun som i oldn.
hetter låta, hvilket i de norske dialekter leverer det mest gjængse
uttryk for at lukke. Man må vistnok også anta. at hoppa v., som dette
ord også andresteds på Østlandet pleier at uttales, kommer av en
oldnorsk form59

^huppa, mens den form der i oldn. foreligger, er hoppa. Den samme
forandring av u til o foran pp pleier man i Østlandsk at ha i adv. opp
og oppå, men her som ellers ved Kristianiafjorden har man den fra dansk

lånte form çpp, çppa; likeså i præp. çmm, som også er

%

en undtagelse fra det ovenfor anførte.

§ 34. ü opstår 1) sedvanlig av oldn. ü: hüs, snü,

i

trü, üt, stik, mjük; bü v. synes at være sjeldent, sedvanlig fra
skriftsproget bö; süla m. »fyr«, nedsættende om en mand, medens skosåle
hetter såla (nedertysk, lånt gjennem dansk).

2) av oldn. u måske igül og i gu Gud; dog bør vei bægge heller
betragtes som skriftsprogsformer, eftersom der ikke er nogen sikre
overgange av den slags ellers; sikkert er der skriftsprogsform i (et)
bü av dansk bud, oldn. boÄ, som også har stor utbredelse andresteds i
landet (både i betydningen befaling, ærinde og sendebud).

ü opstår 1) av forkortet u, f. eks. snudda; likeledes i gutt av
bygdemålenes güt, forkortet av dansktalende,

fordi der kun findes kort u (og i) foran p, t, k i dansk.

2) av oldn. u; f. eks. stubb, lugga, rugga, full, ull, munn, grunn,
isimn istykker, hunn, unn'ar, skulm m., nedtrukne øienbryn, hurpa styg,
slusket kvinde.

3) av oldn. o i ubetonet stavelse: gudäggumårn'. 3) av dansk u (oldn.
o), f. eks. skudd, en på Østlandet temmelig utbredt form.

§ 35. y opstår 1) sedvanlig av oldn. y: by, bryna,

dgry adj., dyr n., dyna, ny, sy, synas, syl, sy osv.; likeledes er
vokalen av denne oprindelse i sådanne stærke præsensformer som bryt'ar,
fly'ar, krypar, ryk'ar, Syt'ar.

2) i mange tilfælde har målet y hvor oldn. har jo eller jü, især i
infinitivformene av sådanne stærke verber som har y i præsens, f. eks.
bryta> fly(a\ krypa, ryks,60

Syte, og derfor vistnok her og langs hele sydkysten væsentlig fremkaldt
ved sidevirkning fra præsensformene; i Trondhjems-amtene hersker
overgangen til y næsten i samme omfang som her. Imidlertid er der i
KVlg. og de sydlige kystdialekler også nogle andre eksempler, f. eks.
Igs adj. & n., blyg adj., og det synes derfor rimelig, at også
skriftsproget har bidraget til indførelsen av y. I dansk er det vei
mest den omlydende virkning fra j på den følgende vokal som har
fremkaldt overgangen, likesom i sjö og fjös hos os med oldn. jo; også
her har dette sagtens virket med.

p opstår 1) av forkortet y: nytt adj. n., byttd (også

by td) v.

2) av oldn. y foran mange konsonantforbindelser og foran lang
konsonant, f. eks. rygg, stygg, tildels synnr yy rd, fylk, dyttd,
Hertil hører måske også eksp. som adj. tynn, tiltrods for at det i
oldn. hetter Jmnnr; der er mange dialektformer som beviser, at en
sideform med omlydt vokal har eksisteret i ordet; men om den i dette
ord har eksisteret i denne dialekt, eller om y i det enkelte eksempel
er indført fra dansk, må bli uavgjort. Det er påfaldende, at etpar
andre forøvrig hermed sideordnede ord ikke er bleven stående ved y, men

har fåt ö, se § 39, 5.

§ 36. æ opstår 1) av oldn. æ foran r. Eksp. svær, lærd; tildels (litt
»fint«) klæ v. klæde, og ntr. plur. klæry

overført fra KDgl. tøier (KVlg. sedvanlig hl&r).

2) gjennemført av forlænget oldn. e under samme omstændigheter, f. eks.
ær er, bæra, bær f., lær n. læder; hertil også hær og dær av oldn. hér
og tar (ter?).

3) av forlænget oldn. ja foran r: fjær, av stammen Ijadr-, oldn. i nom.
flçdr.61

4) svarer mot oldn. aa i råv f. podex; kan vei være opståt gjennem
overgangen au > äu og foran vokal til äw, tildels äv i dialekten (se s.
40) eller gjennem den danske form röv. Ordet har på mange steder i by
og bygd fåt en yderst uregelmæssig vokalbehandling, dels på grund av
lånt form, dels fordi det i tilsigtet kynisme snart er blit uttalt med
tilgjort snerpethet, snart med åbenbar fornægtelse av alt sådant.

æ opstår av oldn. e foran r med konsonant efter, f. eks. bærj, stærk,
værk. I ljærkd mot oldn. kirkja er det usikkert om ordet her er lånt
fra dansk uttale med

e, eller om i foran r i denne landsdel kunde gå over til e i gammel tid
(middelnorsk).

§ 37. å opstår 1) av oldn. æ foran kakuminal,

f. eks. hål hæl, fåt, lärtd.

2) av forlænget oldn. e foran kakuminal, f. eks. bårtd, sårtd, vål adj.
værd & adv. vei, vål'a verden.

3) av forlænget oldn. ja foran kakuminal, f. eks. f jål av stammen
flal- i oldn. IJçl, mjäl mel, svarende til oldn. mjçl, hvilket ord i
oldn. har 9 i alle former (men i gml.dansk findes mial), sål selv.

4) (kun i få ord almindelig) av a foran kakuminaler, således altid i
gåxrn gal, våYn valen.

ä opstår 1) av oldn. e foran kakuminal med kons. efter, f. eks. sväljd,
älv, ärtto.

2) av Ja foran kakuminal med kons. efter, f. eks. jälpd v., järtta n ,
jårn jern, jårnd gjerne; hertil hører også mjäty melk, som i oldn. ikke
har nogen form med a, men vei i gml.dansk.

3) av a foran kakuminal med j efter, måske kun i

talj talg.

Mange bruker kun én uttale for æ og ä, og da vei mest én som nærmest
hører under æ.62

§ 38. ø opslår 1) almindelig av oldn. ø, f. eks.

bøfcar, høna, møta, søt.

2) (i få ord) av forlænget oldn. ø: øvarçt.

3) av oldn. jo, f. eks. sø, snø, fjøs.

4) gjennem skriftsprogets ö, hvor der i oldn. var au eller øy, f. eks.
løpa, ølçgga, tildels øsa, dø adj. & v., strø.

5) av oldn o foran 6 i adj. Wn lodden.

§ 39. ö opstår 1) av forkortet oldn. é, f. eks. sött,

motta, tömma.

2) (i få ord) av oldn. kort ø: oks.

3) i oldn. jç: bj'önn, fyött.

4) av forkortet oldn. au og øy, der likesom i alle sydkystens dialekter
er gåt over til enkelt vokal, f. eks. rött av räu, blotta av biætta, g
tomma, trött, sömma, dst, host. Hvis dette var påvirkning fra dansk,
vilde det ikke være så konsekvent indskrænket til den forkortede vokal,
som det er i de sydligere bygdemål.

5) av oldn. y, f. eks. folla følge n. & v., rökka rykke, Vökka oldn.
lykkja, mökk møg, flötta, tildels sönn synd, söstar, lost, loft a v.,
sönnar av synir. I brönn, sönnavinny is'önnar, sön'da, tönna er der jo
mulighet for, at vokalen nedstammer fra y i biformer til de oldnorske
former (med u) man kjender fra sprogmindesmærkerne; i stönn er det
tydelig så; der er dialekter hvor også de andre nævnte ord har y- eller
ö-lyd av sådan oprindelse. Det er imidlertid betegnende, at tynn (se §
35) uttales med y og disse med ö, alle overensstemmende med
skrivemåten. I bröst n. bryst, er det også usikkert om ö kommer fra
dansk bryst eller oldn. brjost.

6) i et par ord av i, senere y : kföppa, tömm'ar, i etpar andre av
oldn. o: hönn, könn.63

§ 40. Kort og lang æ opstår foran r 1) av oldn. ø, f, eks. föra n. &
v., snæra n. & v., stærra.

2) av oldn. ø (eller måske av jç) i smær, vei tildels

smærr.

3) av oldn. øy, f. eks. æra, höbra, mær, vei også i adj. sær.

4) av oldn. y, f. eks. dær(r), spær(r)a, smöer(f)a, /ær.

5) av oldn. o: kærj kurv, tærj torv, smlg. s. 61.

§ 41. Kort og lang æ opstår foran kakuminaler 1) av old. é, f. eks.
rærta.
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2) av oldn. o foran tyk 1 i ordene hæt hul, kæt kul.

3) av oldn. øy, f. eks. hærta, Ifærta; sæta f. & v. søle har almindelig
enkelt vokal på Østlandet; da Østlandet synes at ha overgang til enkelt
vokal foran r og t, f. eks. i høyra, køyra, har ordet rimeligvis
oprindelig diftong, likesom man i Kristiansands stift har saula f. og
söyla v.

4) av oldn. y, f. eks. færst og ved overføring av ö-vokal fra
nutidsformerne sedvanlig også i præteriter som spærta, spært, smærta,
smært, tærta, turde.

5) sjelden av et oldn. i gjennem y: stæt adj.

§ 42. å opstår 1) av oldn. å når længden er bevaret, f. eks. Må, grå,
lås, trå adj. & m.; hertil må også regnes stå og gå; gammelt dansk ä" i
gåt gård, mens gåt betyder gjerde.

2) av forlænget oldn. o og 9, f. eks. låv, bår bor, sjiår og 1 lånord
hvor der skrives o, f. eks. gråv\ også åv'ar må vei kaldes en lånt
form, likesom også det høiere sprogs båg, klåg, kråg, kåga, skåv med
gammelt o, men omsat fra dansk lydsystem.

3) i adv. nå nu, er vokalen vistnok gjennem ubetonet nç opståt nærmest
av av oldn. nuna, likesom Selbygmålet endnu har betonet nö og ubetonet
nå.
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§ 43. Q opstår 1) av forkortet å i ord som grçtt, nçdda og lign.; at
den korte vokal i slike tilfælde falder sammen med den lange i
stamformerne (d), er neppe almindelig i byens lavere samfundslag.

2) av oldn. o og 9. Dette er vokalens almindelige oprindelse, og det er
mere utbret i KVlg. end i nogen av omegnens dialekter. Man har altså ç
både foran opr. kort, nu forlænget konsonant som i brçtt, Içkk, bçss og
foran opr. lang som gçtt9 rçttd, vçtt, f Içkk, rçkk, stçkk, tçpp, kçpp,
fçss, tçsk, kçsty çmm ovn, çrm, nçrsk, fylk, gç‡v, stçlpa, trçll, çdd,
skçdda, dçWdlt, dçgg, hçgga.

3) i enkelte ord av oldn. au foran n eller m, idet nasalen har trængt
sig ind over diftongens tid, og denne således er blit forkortet: tçmm<
taum(r), f f çmm < flaum(r) (men sömm og strömm), rçyn < *raun(n),
kçrjy < kaun(n) byld.

4) av skriftsprogets o for oldn. u i çmm præp, çpp og çpps\ om lçkkd<
lukke se foran § 33, 4.

5) av forskjellige fremmete vokaler, f. eks. av engl. 7) i adj. Jfymm'i
hyggelig, »kjæk«, av sjømandssproget, avledet av engl. chum, kammerat
(Torp, privat).

Diftonger.

§ 44. Da diftongene i deres gamle forekomst så godt som helt manglet i
skriftsproget (ei var bevaret i

det eneste ord nei),1) er det tidlig blit et hovedmærke for den polerte
tale at man undgik disse. Av den bøi-ning som verbet at dö har i KVlg.,
kan man temmelig sikkert slutte, at dette hadde fåt enkelt vokal
allerede

x) Dette strider ikke derimot, at der idelig i norsk skrift enkeltvis
anvendes diftonger, ikke biot hos 16de årh.s forfattere, men også i
17de, f. eks. fra Jølster 1644 (Samlinger til det norske Folks Sprog og
Historie (Chr.a 1888) Bd. V, s. 482) Höiet, i 18de Schøning I, s. 33
Kiæmpe-Haue (3: hauger).65

i Middelalderen, måske så tidlig at det mere var ved svensk end véd
dansk påvirkning: både verbets form og den for adjektivet död hetler
dø, når man uten at være uhøflig anvender dem om mennesker, og det er
vistnok indført av katolske geistlige som ialfald hadde fåt sin
kundskab i at læse og skrive fra Sverige eller Danmark. Til mere profan
bruk hadde man adjektivet dau (derav endnu däu); og likesom der til
adj. dø svarte adj. däu, er der i sen tid til verbet dø dannet et
verbum däwwa om dyr og uærbødig om mennesker. Så tidlig som ø i det
høitidelige dø er imidlertid kun sjelden denne ombytning av diftong med
enkelt vokal sket. Men under foreningen med Danmark har det været en
betydelig del av byens borgerskab som forsøkte ialfald tildels at undgå
diftongene. Av dette er der i Bergen trængt stærke mærker ned i
vulgærsproget, i Kristiania og langs hele sydkysten er de ikke så
stærke, men de mærker som findes, er sådanne at man kan anta, at der
har været mere end der nu er, og at dette er fjernet ved en slags
nasjonal reaksjon. Likesom man dengang verbet dø kun hadde denne
uttale, ikke vidste at det var diftongen øy som hørte hjemme i dets
norske form, og derfor konstruerte det uhistoriske däwwa, således har
man omvendt til *krøp, *frø$, *brøt osv. lavet de nu herskende former
krætp, fræis, bræit1). Da sagtens andre rekonstruksjoner kan være faldt
heldigere ut, kan man ikke vite hvor stort område i sproget det er, som
i fortiden en stund har været tapt for diftongen; særdeles betydelig

*) I enkelte svenske dialekter i Finland, i hvilke også diftongene
trykkes fra skriftsproget, gar det også væsentlig ut over au, og
således at den ombyttes med øi; at dette ikke sker direkte, men således
at skriftsprogets ø, som brukes for bægge diftonger, også der er
forvirringens kilde, synes at være selvsagt.
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kan det jo ikke ha været. — I det sydlige av Smålenene (fra Rakkestad
av) avtar diftongenes forekomst gradvis syd- og østover.

Men vor sydkysts dialekter, aller mest Smålenenes, har likesom dansk
utviklet diftonger i ny forekomst, nemlig av vokal med følgende g — som
dog undertiden var utviklet av en anden konsonant i ren oldnorsk.

§ 45. au med sideformen äw (foran vokal og hos enkelte i utlyd) kommer
1) hovedsagelig av oldn. au og er den sedvanlige repræsentant for
denne, når den ikke er forkortet, f. eks. i raa, häuk, bläat.

2) ved senere utvikling, likesom i nogle av de tilgrænsende dialekter
av oldn. og, f. eks. ihäu\ ihu, träa og täa — det sidstnævnte ord kan
muligens egentlig være lånord her, i dialektene på Oplandet føles det
avgjort så.

3) av oldn. og i bäu, pjän, skau; g, i oldn. utt. -§-? har mangesteds
en tilbøielighet til at forkorte den foregående vokal, idet deres
forbindelse nærmer sig til at være en diftong; man kan således sige at
lydforandringen i disse ord egentlig falder sammen med den under 2)
omtalte. Fremkaldt ved påvirkning fra dansk er overgangen neppe.

4) enestående her er vistnok släu n. dueslag, medens slag ellers hetter
slag; der er formelt intet i veien for, at formen kan være opståt i
Smålenene; men likesom sagtens tingen først sent har fåt nogen
utbredelse hos os, så er vei også navnet dansk eller sydsvensk.

5) ved feilagtig omsætning til vulgærform i däwiva av dø, istedetfor
*dæi.

§ 46. æt opstår 1) regelmæssig av oldn. øy hvor dette ikke er
forkortet, f. eks. hæid, blæitd, stæztd.

2) av oldn. øgj f. eks. plæta v., nætd adj. & v.67

3) optat fra skriftsproget i adj. Jiæi, ntr. hætt, dræt, ntr. drætt
(oldn. dxjügr).

4) ved feilagtig omsætning til vulgær form i stærke fortidsformer av
2den avlydsklasse (f. eks. oldn. kraup, fraus, braut), hvor en
middelstandsform *krøpy *frøs,

*brøt blev gjort til kræip, fræts, brætt (se § 39).

5) av fremmet (hollandsk) oi, f. eks. skætw, kæid.

§ 47. æt opstår 1) regelmæssig £V oldn. ei når det ikke er blit
forkortet, f. eks. btæt, hæ-it, btætk, læta < oldn.

leida ogcleiga.

2) av oldn. æj, f. eks. ktæta klø (intrans.).

3) av oldn. ægj, f. eks. fætd.

4) av oldn. eg, f. eks. væt, rætn n. regn (også rçyn)\ hertil slutter
sig navnlig nogle pronomener, hvor en k også i mere ublandet norske
dialekter er blit til g eller bortfaldet, nemlig her jæt, mæt, dæt,
sæt, men dernæst også ord, hvor det sikkert er fra dansk dialekten har
fåt den svækkede form av k, f. eks. ræina, i østl. dialekt ræknd,
tætna. Det kan betviles om nogen av de under dette nr. opførte former
er opståt på stedet, skjønt det om væt ikke kan betviles, at det i
store dele av landet skyldes lokal udvikling. Men KVlg. vakler i det
hele mellem de ytre bygdemål, som oftere svækker eller taper g, og de
indre, som i stor utstrækning bevarer den. Derfor også l>åde (smålensk)
tætlaværk og (i så henseende romeriksk) tçgfeværk av oldn. tigl.

Konsonanter.

§ 48. Foruten at konsonanter, som fremstillet § 27, ofte svækkes og
falder bort i svakt aksentuerte stavelser, kan mange også mere eller
mindre konsekvent bortfalde også i fuldvægtige stavelser. Det er gjerne
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de samme konsonanter som kan bortfalde, i bægge slags tilfælde.

Temmelig gjennemgående er bortfald av oldn. 3; likesom i de fleste
norske dialekter gjengis 6 ikke ved d i nutidens uttale uten på grund
av ett eller andet særeget forhold ved ordets historie eller betydning
f. eks. i KDgl. som i skriftsproget güd, höda, i KVlg. ned'afst,
brød^ra. Længe har det været almindeligere at indsætte t (se s. 80):
lita (vei også lyta) lystre af hlyda, möta m., mot n. mod.

At g bortfalder er mindre gjennemført. Efter a må dette vei siges at
komme av svag betoning, i dar, flt. av däg, samt i dra; det ringe
eftertryk må også til for at forklare hvorfor mya meget, nöKn nogen og
tä (undtagen præt. tokk) er blit behandlet som om de hadde g; bortfald
av g i fuldvægtig stavelse efter a må være overført fra aksentsvage
stiltinger. Når g følger efter e og især efter o kan dens svækkelse
medføre diftongdannelse, hvorom se §§ 45 og 47. I forbindelserne -eig
og -øyg er g også smeltet sammen med diftongerne, f. eks. sæt seig,
blæt m. bleig, bæi m. bøining; sj. fortid ftoßig, sedv. flæt. I de § 45
opførte eksempler har man aldrig opgit mig forbindelsen -dug. Heller
ikke efter oprindelig au har denne forbindelse forekommet i ord som häu
haug, äivwd øie, men av og til, vei omtrent i ett tilfælde av 3—4, har
man nævnt mig fortidsformer som jäug,

f taug, for almindeligere jäu, jläu; uttalen av g er der

*

overført fra infinitiverne, som nemlig undertiden kan ha -uge, mens
former uten g, ud og y(a), er langt almindeligere også der, f. eks.
jüge eller jiia; også düga v. due, kan ha g. Det er vistnok indført ved
litt langveis indflyttede, ti ikke engang i de nedre dele av Romerike
tror jeg disse #'er uttales. Aldrig hører jeg g opgit i69

KVlg. i füf (også f'äwxvdl, vei av fogl) fugl, fiüa. Likeledes er g
fuldstændig borte, hvor f efter labial vokal i middelnorsk (slutningen
av Middelalderen) gik over til at uttales likedan som g i samme
stilling, nemlig w eller

Så er det sket i htie av oldn. hçfud, på Oplandet hügu og stüd av stofu
(kasus utenfor nominativ av stofa) på Oplandet stügu; men stüd kan jo
være likefrem lån fra dansk. Som nær beslægtet med £ har u-lydene også
opslukt denne konsonant i nogen ord, hvor den neppe nogensinde har
været f (men vei rimeligvis w\ nemlig i lüd av oldn. lufa, düa av dufa
— her kunde det dog også væsentlig være gåt gjennem dansk — läu av
lauf,

tyv.

Hvor man i skriftsproget skriver v efter vokal, enten så denne v kommer
av gammel g eller v (eller undtagelsesvis noget andet) har vort dannede
sprog i det hele hat de største vanskeligheter at overvinde. Ved at
følge alfabetet med dets distinkte labiodentale v, som nærmer sig
stærkt til de »stængte« konsonanter, er vor uttale kommen fjernere fra
den oldnorske uttale end den tilsvarende danske er, vort lav er Qernere
fra oldn. lof end dansk Içw, og det må også siges om læseformen skåv;
det danske slcçw står nærmere oldn. skog. Mest utilfredsstillende er
dog dette forhold ved talordet syv, i dansk uttalt syw eller syHy som
beror på ældre siu, hvilket var identisk med stamformen for KVlg.s Sü;
den utlydende v har intet andet at hvile på end norsk uttale, altså
urigtig uttale, av dansk skrift.

§ 49. Assimilasjoner indtræder således som det er almindelig i
østlandsk. Dertil hører, at oldn. fn blir mn (namn\ gn btir yn (vçyri).
Undtagelse gjør çmm ovn,

kçw hyld (av oldn. kaun(n), se § 43), samt ügayy. Især ved çmm er det
tydelig at n egentlig er blit borte70

fordi man gik ut fra *çmm'n9 bestemt form av *çmn7 og opfattet dette
som çmm'dn, bestemt form av çmm1). En sådan tilføielse av en stavelse
(e)n efter r, 1 og n gjør sjeldnere her end i andre østlandske
dialekter hel ombytning av sproglydenes længde: slike eksempler som äsn
(ä'an, Æøn) < *anndn < annan er her få, munrin, kvçll'n almindelige.

Som ellers i østlandsk assimileres også mb, nd, ld, så de er blit
likedan som oprindelig mm, m, 11, og ng assimileres til rø, f. eks.
hamm, lann, kvçll, tfoøø.

§ 50. Assimilasjon av forskjellige slags er det også som gir de »tykke«
konsonanter, opr. dentale konsonanter uttalt med tilbaketrukken
tungespids, deres store utbredelse i østnorsk.

Begyndelsen dertil ligger deri, at r, hvor tungespidsen idethele er
tilbaketrukket, og 1, når denne uttaltes tilbaketrukket, flyttet den
påfølgende dental 6, d, t, 1, n, r, s hen til sit eget
artikulasjonssted.

Den mest gjennemgripende forandring skedde derved med 5, hvor 8
egentlig slet ikke som sedvanlig forsvandt, men blev uttalt længer
tilbake, medens r, som hadde bevirket denne flytning, selv forsvandt; 3
uttalt på denne bakre plads blev til en enkelt sproglyd »tyk 1«, f.
eks. gät & gåt av gar3(r), öt, böt, stæ$ av ord, bord, stirä(r). Denne
overgang er yderst almindelig i dialekten, men én undtagelse har den;
når der efter en ordform der ender på r, kommer et pronominalt ord som
i oldn. skrives med t> i fremlyden, hvilket vistnok almindelig

På en noget beslægtet måte er i KVlg. WflttVKdll m. market, op-ståt av
oldn. marknad(r), på Oplandet nu marttnd: når formen *markne stod med
bestemt artikel *marknen, uttalt tnarJfn, blev det opfattet som bestemt
form av et *mark*en, hvilket således bl^ev dannet ved feilagtig
subtraksjon av artikelen.71

uttaltes 8, skulde man vente, at de sammenstøtende konsonanter dannet
l; så gjør de i Jarlsberg og Larvik, hvor man siger fåt'ü = får du,
fäl'in ç möi'i = far din og mor di; men i KVlg. og i det hele i mere
nordlige og østlige mål, får man i regelen får'u, farin ç mör'i; i
denne dialekt kan for l>u, {>mn, J>it, J>at, fceir, j>eim og l>a (advb.
da) også ellers brukes iiy in, i, e osv., som svakere former for du,
din, di &c.; andresteds forekommer det almindelig at den svakt betonede
form av disse pronominale ord begynder med r; også her hænder dette
ofte. Forskjellen fra den jarlsbergske uttale, må enten forklares så,
at pronomenernes fremlydskonsonant var svakere her ved fjordbunden end
i Jarlsberg på den lid, da rd blev til t, eller således at uttalen her
egentlig kommer fra tostavelses verbalformer (f. eks. kastar l>u), i
Jarlsberg fra enstavelses (sér J>u); ti det sees, at til-bøieligheten
for kakuminal uttale idethele er mindre i svakt betonet stavelse.

Tiden for overgangen rd > i kan ikke bestemt fastslås. Det er tydelig,
at i reformasjonsårhundredet var rd blit til »tyk 1«, ti det var
visselig da som nu likedan som den lyd der i mange tilfælde opstår av
gammel 1. Den synes at ha været så gjennemgående i østlandsk iale, at
den i enkelte eksempler trængte hen til landsdele, hvor tyk 1 ikke
hørte hjemme, f. eks. når Absalon Pedersøn, som var født sogning og
levde som præst i Bergen, kalder Stordøen Stolen (1570); der har altså
endog i Bergen været en kreds av mennesker1) som sammenblandet rd og 1,
en kreds stor nok til at øve denne indvirkning på en mand der som
magister Absalon var omtrent indfødt; likeledes skriver Peder Klaussøn,
som

Måske »hovmændene« (lensherrens folk), eller de geistlige?72

var født og levde på Listerkanten, Fiærdeöe eller Fielleröe om Færder,
opr. *3^jardarøy; dette er dog naturligere, da Færder ialfald ligger i
en egn som har tyk 1. I østlandske dokumenter forekommer forvekslinger
av lignende art, især Is skrevet for rs, meget ofte i 15de århundrede,
især i navne.

I forbindelserne rd, rt, rn, ri, rs sker der mer eller mindre
undtagelsesfrit samme tilbaketrækning av tungespidsen som i rd, men det
sidste led av den artikula-sjonsrække som derved opstod, artikuleres på
det forandrede sted dog på samme måte som før, og r, som voldte
assimilasjonen, er vistnok meget indsvundet i varighet,, men der er dog
så meget igjen av den, at almenheten pleier at regne et r eller I for
at være tilstede, medens r i l < rd er helt forsvundet. Som fremstillet
foran §§ 3 & 4 er der to forkjellige grader i tungespidsens
tilbaketrækning, den supradentale og den kakuminaler men i KVlg. må
alle de nævnte forbindelser hos de aller fleste betragtes som væsentlig
kakuminale; men de er det i ringe grad og går uten skarp grænse over i
den omhyggelige østlandske Dgl.s supradentaler; mellemtrinnene findes
især i svakt betonede stavelser, således at konsonantforbindelspn
nærmer sig mer til supradental i sikk'drt end i lært, surt.

• • • • 7 • 9 4

I bøiningen indtræder i en mængde tilfælde rt ved analogi for rd, oldn.
r8, for en stor del i overensstemmelse med skriftsproget. Derfor er rd
ikke så almindelig som man skulde vente i dialekten, uten i
sammensætninger, f. eks. lærd'a lørdag og i ordsammenstød, f. eks. jar
din1).

!) Pronomenet dinn kan nemlig også brukes ubetonet uten at miste sin
d.73

Forbindelsen rn blev i oldnorskens klassiske tid forandret dels til 8n
og dels til nn i østlandsk; eksempler på det sidste er i KVlg. bjönn
bjørn, Ijçnn tjern, (kaffd-) bvçnn, tildels hönn horn, sjeldnere könn
korn. Da rn således sedvanlig ikke er bevaret fra oldn., er
forbindelsen nu egentlig at regne for at ha »ny berøring« o: man vet at
den kommer av et ord med r i; der uttales derfor temmelig ofte
supradentalt, både i avledninger som sürnd, hvor sproglyd er utskutt
som i vårn våren, og hvor r er bevaret ved støtte fra skriftsproget som
bärn, horn, korn, ékörn, jårn.

Også av ri førte vistnok den oldnorske lydudvikling egentlig til äl
eller 11 på Østlandet; derfor nu i bygdemålene der av karl, dels kall,
dels kål1) (kvennkal, silju« käl); til det sidstnævnte svarer i
dialekten mandsnavnet kal Karl og jåli farlig, medens dårlig har formen
dål*iy hvilken, enten den nu kommer av skriftsprogsformen eller direkte
fra oldn. dålig(r), er uhistorisk, opståt av (det på Oplandet
herskende) dåVi ved feilagtig anvendt folke-lighet hos dem som ikke fra
barndommen hadde tait helt vulgært og således ikke kjendte den tykke
l's begrænsning. Den tilbaketrukne egentlige 1-lyd forekommer kun i ord
hvis form henviser på en stamme som ender på r eller tyk 1, f. eks.
hårli, värli, spörläg, og i ords sammenstød, samt efter s (slå).

Videre har også tb oprindelig i oldnorsk hat tilbake-gående
assimilasjon likesom rn og ri; derav er i dialekten rimeligvis kun
bevaret Jçss. Alle byers vulgærsprog er tilbøielige til at fastholde
likheter med stam-

') I dialekten, som i de fleste andre nu kår og kårmann, fordi 1
allerede i oldnorsk var uttrængt i stillinger hvori konsonant påfulgte;
derfra T overført til £ærring.74

formene, og de ellers almindelige bortfald av r er her ikke indtrådt i
superlativer som sfærst, fazrst; udelukkende fra skriftformen er r
bevaret i tcerst adj. Da også ved rs sammenvoksningen mellem r og
dentalen er temmelig sent indtrådt, er lyden ofte temmelig litet
kakuminal. Forskjellen mellem s og den av qj eller skj opkomme S er
ikke stor og neppe gjennemført.

Det er vistnok snarere s end s som forekommer her som i mange andre
østligere dialekter som »s impu-rum« (en uren s-lyd) foran en anden
konsonant, oftest 1. I KVlg. er det næsten gjennemgående, at ældre si
(hvori, som ellers i østlandsk, også oldn. ti indgår) uttales sl både i
forlyd og i indtyd (også 1 får nemlig kakuminalt artikulasjonssted
efter dette s), f. eks. slå, nisk; dog høres av enkelte også hl, især i
indlyd (nihla nesle, med stemmeløs l). En lignende, men måske litt
forskjellig lyd, har s sedvanlig i adj. svær (eller Svært), hvilket har
en særlig psykologisk foranledning: adjektivet stor begynder i denne
som i flere østlandske dialekter at få en meget slåp klang, og her har
man valgt svær til stedfortræder; for at utmale størrelsen, tar man
også bogstavelig munden fuld, og begynder ordet med én eller anden
sch-lyd. Likeså undertiden med ordet svin, tildels også i sne og stygg.

Medens denne uttale av si rimeligvis er temmelig ung, er det tydeligvis
en langt ældre utvikling som har ført til det, at 1 i mange tilfælde er
blit til den egentlige tykke 1. Angående forholdet mellem däi av dal(r)
og gäl av gard(r), stol av stol(l) og böl av bord synes det utvilsomt,
at rd tidligst fik den uttale som egentlig kaldes »tyk 1«, og at denne
derfra er lånt over til de oprindelige Ter; men disse hadde endnu
tidligere fåt en noget »tyk« uttale, vei omtrent som den der betegnes l
i lyd-75

skriften. En tilbaketrukken stilling av tungespidsen, der minder noget
om »tyk 1« i norske og svenske bygdemål, har 1 også i visse danske og
plattyske dialekter, og det netop i nogen av de stillinger som her
hører »tyk 1« til.

Hos os indtræder l i korthet sagt allesteds inde i ord hvor
tungespidsen ikke er anvendt til de omgivende, især nærmest foregående
lyd, og således for bekvemhets skyld, nemlig:

1) når den står efter labiale og velare konsonanter, uten hensyn til
følgende vokal, f. eks. bli, glä, homld,

n okldr.

2) efter andre vokaler end i i og æil\ når der efter 1 ingen konsonant
følger, eller den der følger, i oldn. er labial eller velar (i nogen få
ord også med d eller s

efter), f. eks. i KVlg. halm, älv, fylk, hæ$ hul, cføf,

üld hyle, men Ml, fil; ilka m. frostknute på foten.

Undtagelser fra regelen for overgang til tyk 1 er her klär, sal sal og
smäl, polse; alle med l næsten over hele det egentlige Østland,
antagelig fordi de er fremmetord, som først kom ind her efterat bruken
av tyk 1 var endelig regulert. Derimot strider det mot østnorsken i
almindelighet (den nemlig som ikke i den henseende er påvirket fra
Kristiania eller andre byer), når der i

m

KVlg. ikke brukes tyk 1 i ordene vçll (i betydningen formodentlig),
hall halv, tçll tolv, hals, fölfo følge, fyrtçtt'g, hvor man efter de
mer uberørte dialekter skulde vente tyk 1; i oldn. selja sælge, her
s&fo eller sçlld, er også tyk 1 meget almindelig. I et litet antal ord
kunde man efter

*) Også litet utbredt efter 6 og oldn. kort i. I grænsebelter for tyk 1
blir den ofte heller ikke tyk efter e- og ö-lyd; rÄ blir i mange
sådanne mål ikke til I men til r som på Vestlandet.76

ordets form i nutiden finde det påfaldende at det ikke har tyk 1, mens
dette i grunden vilde være aldeles uhistorisk, nemlig hvor der i oldn.
stod 6l eller ri (hvor r også gik over til d, se s. 73) såsom i säl
sadel, fäli farlig. Mens t opstod av 1 fordi tungespidsen var ledig og
tyk l's artikulationssted var den lettest at nå, var tungespidsen, ved
uttalen av 6 optat andetsteds.

Den tykke l's artikulationssted overføres, likesom fra r, til følgende
dentaler; deriblandt også til r, f. eks. gut rot.

§ 51. Det mest iøinefaldende av de træk hvori det dannede talesprog i
landet (i det store tat) har mot-ståt den danske påvirkning fra
skriftsproget, er, at det har bevaret de »hårde« konsonanter, f. eks. i
gape, gryte, köke. Dette er naturligvis en følge derav, at danske eller
halv dansk talende familiers børn i regelen lærte sit talesprog og fik
sit lydsystem mest fra jævnaldrende som ikke hadde så meget av den
fremmete påvirkning. Da de som litt ældre lærte at læse og skriver
fortrængte de »bløte« konsonanter ikke de »hårde«, om de første end kom
ind i de gloser som talesproget ikke hadde bibragt dem; og en
medvirkende grund hertil var del, at selv om børnene hadde en
dansktalende lærerr kunde de ikke anta hans uttale, han sa ikke gäbay
grydd, kågd, men kanske noget sådant som gäwa, gliyöay kç$ar med
konsonantuttaler som ikke fandtes i alfabetets navnerække: han måtte
bli usikker i sin instruksjon — om han forsøkte på nogen; og børnene
flk en fornemmelse av, at deres gäpay gryta og koka var likeså
overensstemmende som lærerens med skrivebruken, som io blev anset for
det ufeilbare grundlag for rigets sprog; i læsning brukte de den uttale
av bokstavene, som alfabetet gav anvisning på. I sin tale som voksne
anvendte de,77

f. eks. på prækestolen, også i regelen denne; men f. eks. under
præstegårdens drift og ellers i sin daglige tale brukte de sagtens
meget av det sprog de havde lært i sin tidlige barnbon. Av skrivformer
både fra ældre og yngre tid ser man da også, at de skrivende ikke har
været rigtig befæstet i at bruke de bløte konsonanter;

f. eks. i N. S. optegn.s. 120 (1576) Oslo byes friheth(e)r, köp, köpet,
köpt (men også köffte). Og endnu i 1819 {og det fra Stavanger!) i Fam.
Kielland s. 193: Bal Sal i yttre Stuen. Efterhånden som det blev en
større kreds av folket som lærte at læse og skrive, blev det også fler
og fler som nogenlunde holdt den regel at bruke sin læse-uttale, når de
var utenfor sin familie. Men jo flere det blev av disse, desto mindre
blev også den autoritet utenfra hvormed læseundervisningen kunde
optræde. Kløften mellem sproget i familien og embeds-sproget blev
mindre og mindre, og endelig, ute i det 19de århundrede, blev
motsætningen mellem den virkelig danske og den norske uttale gjenstand
for offentlig dis-kussjon under striden om det danske og det norske
teater i Kristiania, og dagligtalens hårde konsonanter blev offisiel
uttale.

Foruten i den slags ord som kun tilhørte skrift og bøker, men ikke
dagligtale, hvor således den bløte konsonant måtte bli herskende i
norsk endskjønt den hårde der var den etymologisk rigtige, er der også
et andet slags tilfælde hvor den fremmete form ved tingenes naturlige
gang flk en betydelig overvægt. Det var der, hvor forskjellen på et
ords norske og danske uttale ikke bare lå i konsonanten, men også
vokalen ved en stor og fast kløft var skilt fra den norske. Norsk bok,
klok, Jcrök, koka var for avvigende fra dansk (i ældre tid vei
gjennemsnitlig:) bç#, klçf, klçg-, kçfd til at bli tat for78

godt som dannet tale, og endnu er de ikke fuldt anerkjendt; bök kan
være bra nok, men den bestemte form bök'dn er ikke hørt så ofte, at den
er fri for at ha præg av at være studert; vil man her på Østlandet
endelig ha den hårde konsonant, blir man i regelen så helt demokratisk
at man siger bok'a; ellers omsættes det danske g- til g, og foran den
er der ingen tilstrækkelig grund til kort vokal, man gjør dansk ç om
til åy og læser, siger tildels også, båg, klåg, kråg, kågd. I
flertalsformen bøk'er er k derimot forlængst tat for godt, for der var
der ikke

anden kløft mellem dansk og norsk end den som kon-
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sonantsystemene medførte, og den var anerkjendt. De nuværende danske
diftonger åi og öi, skrevet eg og ög, har åbenbarlig hat mindre let for
at hævde sig end den som blev skrevet og; man hadde vei i dansk mindre
ren samvittighet overfor skriftformen for deres vedkom-mrnde end for
den sidstnævnte.

I spesielt norske ord findes der enkeltvis kompromis av en anden art
mellem dansk og norsk lydsystem, nemlig ved at ombytte kvantitetene i
ord som i norsk hadde lang' vokal med kort »hård« konsonant efter; det
klareste eksempel er gutt av gut; det første er jo nu Dgl. og KVlg.
Formodentlig skyldes formen dansktalende i Norge, for hvem den hårde
konsonant jo ikke var noget fremmet når der var kort vokal foran den,
som i godt, natt. Når déres uttale igjen blev optat av norske, blev de
danskes korte t-lyd forlænget. Muligens kan KVlg.s hitt og ditt for
sedvanlig hit, dit være av lignende oprindelse; men da disse former
også findes i sådanne dialekter hvor ingen påvirkning fra dansktalende
er mulig, er det ikke sandsynlig. Når man i KVlg. foruten bytd og knytd
også har byttd, knyttø likesom i dansk,79

er det et lån av en hermed beslægtet karakter. I Nedenes uttales verbet
stupa, som der muligens er lånt fra østligere dialekt, stuppa, fordi
også der den hårde konsonant efter lang vokal strider mot dialekten,
men ikke gjør dette når vokalen er kort.

Blandt overgangene fra »hård« til »bløt« konsonant forekommer der mange
hvor der følger en anden konsonant efter den hårde konsonant som er
blit forandret; hertil hører f. eks., at vakna i dansk har g, sakna v,
og at t i vatn, botn er assimilert med det følgende n. Her har KVlg.
temmelig fuldstændig gjennemført den forandrede lyd; likesom
nabodialektene har det vann, bçnn; når der i 1787 (Fam. Kielland s.
261) skrives Botne-fjorden om Bundefjorden, så var det vei heller ikke
dengang stedets uttale, men var rimeligvis en følge av at brevskriveren
var vestlænding; det faldt ham ikke ind, at stedets form kunde være
anderledes. Videre har KVlg. SQTjn < sokn, vçr^nd vågne, skjønt
adjektivet hetter vålmi eller väkan, droyna drukne, som også i dansk
uttales som om der var skrevet g istedetfor k, lir/m, samnd-savne,
altså ved forandring av den danske form i likhet med namn: navn, ræina
(oldn. reikna), tæma (oldn. teikna), ja endog rar/na av rakna, uagtet
ordet ialfald i dansk rikssprog ikke er kjendt. Den nasjonale form er
bevaret i slçkmy ftakna og sükna.

Et ord, hvor man kunde vente den »hårde« konsonant bevaret, men som har
fåt den »bløte« fordi ordet i østlandsk kun brukes i fjerntliggende,
spesialiserte betydninger, så at skriftsprogsordet likesom et kun
literært ord blev lånt i den skrevne form, er løba (oldn. hlaupa).
Dette har en tid været adskillig brukt ved siden av det sedvanlige
ß.yia)\ i den seneste tid har skoleundervis-80

ningen igjen ført den historiske berettigede p ind i ordets uttale.

Når der til det skrevne b, d, g hørte to slags uttale, snart som der
blev skrevet og snart p, t, k, var det bare hvad man kunde vente, at
der undertiden indtrådte forveksling, idet et væsentlig gjennem skrift
indkommet ord lik hård uttale av en konsonant, som historisk ikke burde
ha den. Således i det lånte (franske) möto m., og måske möt m., oldn.
mod(r) m. sindsbevægelse; her er t dog muligens, likesom betydningen,
kommen fra ordets tyske form Muth. I nordenfjelske og vestnorske
dialekter er skiftet almindeligere, f. eks. güt Gud.

I ubetonet stavelse har den uhistoriske indsættelse av »hård« kons. for
»bløt« (eller egentlig hvor oldn. hadde stemt spirant, S) fåt en stor
og tidlig uthredelse i det dannede talesprog i landet, nemlig i endel
av de tilfælde hvor dansk skriver -ed, -ede og -et; om en utlydende t i
ubetonet stavelse er det foran s. 49 antydet, at den i senere oldnorsk
gik- over til d, så at f. eks. kastat og kastad(r) faldt sammen;
ialfald på Østlandet faldt også, i middelnorsk, en efter 6 følgende
vokal bort, så at kastat, kast ad (r) og kastadi blev enslydende,

f. eks. i brev fra Oslo 1475 (DN. II, s. 667) talladh o:

talad < taladi; derfor er kasta nu så utbredt for alle 3
bøiningsformer. Efterat man i middelnorsk hadde fåt uttalen kasta, men
mens man endnu skrev med d eller t, fik man den danske skrivemåte, e
med d, dh, t eller th. Av disse blev i skrift t litt senere herskende
som intetkjønsendelse, men d i ordstammer og i præt.-endelsen -ede,
medens uttalen almindelig i dansk hadde 6 i dem alle. Men i norsk Dgl.
hadde man, før denne ordning blev gjennemført i skrift, gjennemført
uttalen t, som jo ikke alene svarte mot dansk t, men også med en vis81

regelmæssighet mot dansk d efter vokal1); derav har man endnu f. eks.
market, m&nvt, ærfdt og adj.frçmnidt, samt kastet, låvet i præt. ind.,
mens substantivenes intet-kjønsartikel og nogen adjektiviske
intetkjønsformer ved nasjonal påvirkning har mistet konsonanten, se s.
22 f. Allerede i reformasjonsårhundredet har man rimeligvis tait
således, om det end kan være efter dansk mønster når der f. eks. i N.
S. optegn, jævnlig skrives fortidsformer

som till tålett (s. 105, 1575), lofifuidt (s. 120, 1576), olagett (s.
203, 1579). — Uttalen med-af for dansk -ede, -ed er også herskende på
Sørlandet, hvor forøvrig de »bløte« konsonanter er gjennemført.

Formlære.

Kap. 12 Verbernes bøining.

§ 52. Under den foran § 12 karakteriserte nydannelse av bøjningsformer
som dialektblandingen i byen fremkaldte, er det her aller mest verberne
det er gåt ut over. Skulde man finde frem alle eksisterende former,
vilde det vise sig, at kun få av de stærke verber er indskrænket til
den stærke bøining, og at en hel del av de oprindelig

!) Prof. Moltke Moe gjør mig opmerksom på, at da -et er præt.-endelsen
i disse verber i sønderjydsk (i 16de årh. foruten ofte i Norge ogsa
almindelig brukt av sønderjyder i skrift) og der påviselig fandtes en
stærk indvandring til Norge af sønderjyder, kan valget av t i den
dannede uttale ha været påvirket eller ialfald støttet av disse
slesvigere.
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svakt bøiede besidder ialfald én stærk form, mest fortids partisip.
Mellem de svake verber findes der, vei i endnu slørre omfang,
sammenblanding av a-bøiningen, sådanne verber som kasta, lofa, med
i-bøiningen, slike som nefna, spyija. Medens forvekslingen av stærk og
svak bøining, navnlig når gamle svake verber har fåt stærke former,
væsentlig må betragtes som den pure vildskab, som en følge derav, at
børnene ikke har git sig tid til at lære at snakke — forsåvidt det ikke
er lavet med vilje for at gjøre sig morsom — er der derimot med hensyn
til de svake bøininger sådanne forhold* andresteds, at man hadde grund
til at vente en betydelig usikkerhet i Kristianiamålet. Likesom i
enkelte andre ting, således er der også heri en vis likhet mellem
dansk, og dermed også vort skriftsprog, og vestlandsk. I dansk er
a-ver-berne, som der repræsenteres av dem der har -ede i præt., tiltat
i antal derved at de i-verber der hadde kort vokal og endte på t, f.
eks. at løfte, har antat denne bøiningsendelse, og er formindsket
derved at mange derhen hørende verber, hvis form tillot endelserne -te
og -ty har antat disse, f. eks. roste rost, råbte råbt, smagte, bagte,
kaldte. I vestlandske dialekter, og allermest i Bergen, er de aller
fleste a-verber hvis stamme-

utlyd gjorde det mulig, også blit i-verber for så vidt at

*

de har kun -de eller -te i præt. og -ti pts.; der er forresten mange
enkelte ord, hvormed overgangen til i-verber er foregåt også over store
dele av Østlandet. I KVlg. har åbenbari bægge faktorer virket; jeg
finder det uoverkommelig (likesom også litet påkrævet) for mig, som
ikke er indfødt i byen, at forsøke at gi fulstændige lister over
verbernes dobbeltformér; det vilde ikke være uten videnskabelig
betydning, da det sagtens vilde vise hvor den stærkeste påvirkning var
kommen fra; men83

da jeg ikke selv har ævne til at bedømme om en form her er hyppig eller
kanske endog for sjelden til at nævnes, men måtte holde mig til
meddeleres indbyrdes motstridende uttalelser om dette, vilde det fordre
et uforholdsmæssig apparat av materiale at besvare dette spørgsmål. Av
samme grund er det for mig det rigtigste at ordne verberne fortrinsvis
efter de historiske grupper, forsåvidt ikke formene i nutiden gjør
dette umulig.

Foruten verbernes hovedformer, præsens infinitiv, præsens indikativ,
præteritun indikativ og præt. partisip ntr., besidder de sedvanlig også
imperativ, præsens partisip, bøiningsformer av præt. pts. (til
attributiv anvendelse) og bøiningsformer med refleksiv eller passiv
endelse.

Imperativ er likelydende med infinitiv, hvor inf. har enstavelses form,
som i se, snil, men dannes (hvis stammeutlyden tillater det) ellers ved
at bortkaste infinitivs endelse -a eller -a: vçnt, kast — imperativ er
altså = stammeft sådan som den kan utdrages av infinitiv; i a-verber
med like vægt er dog imper. enslydende med infinitiv, uten
formindskelse Qåva, smäka).

Præs. partis, dannes av infinitiv ved endelsen -{a)nas eller (ofte uten
påvislig grund) -anas, f. eks. ta nas, aa anas, fly^anas. Virkelig
verbal er bruken vei kun i forbindelse med former av bli og kçmma, f.
eks. blæi sittanas, kçmm fly*anas. Forøvrig er de adjektiviske, tildels
passive, såsom itanas spiselig, drekkanas, e gnanas pipa skorstens-pipe
som kan passeres. I adverbial anvendelse har pr. part. ikke -.9 i
endelsen og lever mer uavhængig av stamverbet.

Præt. partis, har i »rent« KVlg. kun én form der kan brukes verbalt,
nemlig intetkjønsformen. Om de ivrige se under adjektivbøiningen § 69.
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Refl. og passive former kan dannes ved tillæg av s til tilsvarende
aktiv fonn; da s ofte danner lettere forbindelse med foregående kons.
end r, kontraheres der . undertiden i præs. til én stavelse, f. eks. i
deponensiet s tf ns; også i præt. med kort vokal syntas. Den passive
anvendelse er litet brukelig, endnu mindre i fortids- end i
nutidsformerne.

Den Btærke bøining.

§ 53. Ved de stærke verber er der i hele egnen omkring
Kristianiafjorden, dog kun et kort stykke ind fra dens strande, én
særegenhet, som vei i sin fulde udfoldelse må være en følge av sprogets
livskår i byene der, og da især i den største av disse, nemlig den
temmelig nøiagtig gjennemførte hovedregel, at fortids-partis. skal ha
samme vokal som infinitiv. Dette er vei begyndt fra de avlyd skiasser
hvor det var så i ældre tid, f. eks. fra oldn. verber som lesa, fara,
grata, hçggva; på et litt senere trin faldt også vokalene i bita og
bitit fuldstændig sammen.

En anden fælles særegenhet ved de stærke verber i dialekten, er den at
de har infinitivs vokal i præs. ind. — uten i-omlyd, selv om infinitivs
vokal er mottagelig for den. Denne hersker i meget videre omfang end
det foran nævnte, i hele Smålenenes amt og med undtagelse av få ord
hele Akershus amt og så i en fra først temmelig bred (ved Kongsberg!),
men senere avsmal-nende stripe til forbi Kristiansand. Dette er en ting
hvori disse dialekter stemmer overens med østskandi-naviske sprog,
svensk og (øst-)dansk; da det neppe kan betviles, at dialektene her i
den klassiske oldnorsks tid hadde i-omlyden — der kjendes ingen grund
til at anta det motsatte — er denne utjævning inden ordenes85

bøining rimeligvis sket under foreningstiden fordi forbindelsen med
utenverdenen da var livligere end før. Jeg tror ikke den boglige
påvirkning har hat synderlig betydning for den; jeg antar at den
foregik så tidlig, at læsning og skrivning hadde liten indflydelse på
almus-mandens sprog.

§ 54. 1ste avlydsrække1).

Inf. Pr. ind. Præt. ind. Pt. pts. bil 9 blir # bl æt # li W li'ar læt
(lii) stri strir stræt gl ir * yiæl gnid g ni'dr gnæt (gnVi) rid 11 'ar
r æt (ri si) sri(a) sri'(a)r S sv æt * st lyd ') stig'ar [sti'ar stætg
stig i Sinna Sinn ar Sæt i i Sinni grlpd grip'ar gr æ ?p grip i pipa
pip 'ar pæij) pip i b Ita bit'ar bæit b it i slitd • » slit 'ar 9 • sl
ætt 9 * slit i m • driva driv'ar d r æt v drlvi skri 've skriv'ar
skrætv skrlvi (hiva) \ h éva ) \(hiv'ar) | h év 'ar * f h æiv (/> Bv
(hiv i)

Til bli hetter pt. pts. blitt Til li også (og vei oftere) præt. lidda
og pt. pts. lidd; om årsaken til forskjellen

*) I)e former som jeg har noget svak hjemmel for, sætter jeg her under
verbalbøiningen i parentes. Dette gjør jeg også der hvor jeg selv anser
hjemmelens svakhet for rent tilfældig. Likeledes sætter jeg åpent
allesteds hvor mine samlinger ingen form gir, om dette end er aldrig så
tilfældig.86

blitt: lidd smlgn. § 64. Likeledes stridde, stridd, gliddaT

glidd, gnidda, gnidd, ridda, ridd.

Likesom ved mange andre stærke verber er der til et tilsvarende
forvoldende (»kausativt«) verbum, at bringe til at svide; den svake
bøining svidda, svidd hører oprindelig dette til, men svæi synes også
at kunne brukes således, og præsens helter tilsyneladende altid svir
eller svi ar; svidds, svidd er almindelige også i den intransitive

betydning: hiva eller heva bøies sedvanlig med -da og -d.

§ 55. 2den avlydsrække.

Inf. Pr. ind. Præt. Pt. pts. hg byr bæt fm*) JM& | flæi Ißætf/ [fläu
Utøy [fty gi smyga - smyg'ar (smæig 1 smciitg (smygi) fyka fyk'ar V
fætk fyhi ryka ryk 'ar Iræik \rauk (i egtl.betydn.) (gik istykker.)
ryki stryka stryk'ar Istræik 1 st r äuk stryk i klypa klyp 'ar \ klælp
(tøy pt) krypa kryp'ar ikræip | kr chip 1 [krøp) * w kryp i frysa frys
ar fr æts f ry si nysa nys'ar næ LS nysi bryta bry Var (bræit ybriiut
bry ti fl yt'ar Iflæit i fleint ftyti snyta snjjl'ar X snæit snyti
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Inf. Pr. ind. Præt. Pt. pts tytd tyt'ar tæit (tyti) gyvd gyv'ar gæiv
(gyv i) klyvd klyv'ar klætv m klyvi syvd syv/ar sæiv Syvi (lüd) ] jüga
1 jüd * ((lit 'år) nüg'ar yjüar (læi }jäug \jäu p/7* ]jügi sü su'ar sau
g (süg i)

by har også præt. bydda og præt. pts. bydd eller bytt. Oldn. dqüpa er
erstattet av det lånte dröppa, som sedv. bøies svakt, men også kan ha
præt. dropp eller drçpp, jfr. hçgga, løba.

Som foran s. 65 f. uttalt er de i denne gruppe av verber almindelige
fortidsformer med æi— hvilke utvilsomt, undtagen ved ryka i betydningen
gå istykker, er langt hyppigere end sideformene med äu — visselig
op-ståt ved reaksjon mot før herskende former med ø; at öw, ikke äu, er
valgt, kan stå i forbindelse med at infinitiv her i kystbygdene hadde y
(frysa), medens de

mere bondske indlandsmål hadde früsd — en forskjel som bybefolkningen
her visselig altid har hat en følelse av. At der således har været ø i
disse fortidsformer, må sammenstilles med, at Bergens vulgærsprog har
bevaret diftongen ei i substantiver og adjektiver, men har e i fortid
av 1ste rækkes verber (bet, skrBk), og tildels har bevaret diftg. au i
subst, og adj., men gjennemført har ø i fortid av 2den avlydsrækkes
verber (brøt, frøs). Dette viser tilstrækkelig, at det var lettere at
få indført enkelt vokal som en ny mote i den faste kategori, verber i
fortid, end ellers her og der i ordforrådet. Jeg holder det for
sandsynlig, at der engang (jeg kan jo88

gjette: ca. 1700) har været et middelstandssprog både i Bergen og i
sydkystens handelspladser og byer, som hadde enkelt vokal både i bet,
skrek og brøt, frøs, men i regelen hadde bevaret diftongene ellers. I
Bergen har der indtil de sidste tider været en dyp kløft imellem de
indfødte byboere og landsfolk; der er der således ingen reaksjon
indtrådt. Men på sydkysten er den kommen, enten den nu bør psykologisk
opfattes som vulgær eller nasjonal, og den har reparert skaden,
fuldstændig hvor det gjaldt ei, men ved au med den for fremmete komiske
forveksling av diftongene, som gjør det mulig at skjønne hvad der er
foregåt.

§ 56. 3dje avlydsrække.

Inf. Pr. ind. Pt. ind. Pt. pts. binnd binn'dr bant bin n i finnd finn
dr fant finn i spinnd spinn dr sp ant spinn i vin nø vinn'dr vant vin
ni tig yd t igg'dr tagg tiggi st ikkd stikk'dr sta kk stikk i tyygd
tygg dr Um i syyyd syyy 'w sayy syyyi jçüd jell 'dr j alt- -- sçlh sçll
'dr Salt * skrçlld skrçll dr skrall skrçlli smçlb smçll'dr smalt smçlli
brçnnd brçnn'dr brant hrçnni

*) Av oldn. skilja i betydningen vedkomme. Præt. er sikret ved en
anekdote om en korpulent Kristianiamand i 19de århundrede, som på gaten
spurgte en grætende gut, hvad der var iveien;

gutten avviste hans deltagelse med: »salt äd dæy mägan?«. Præt. hetter
også selltd, regelmæssig.89

Inf. Pr. ind. Pt. ind. Pt. pts. rçnna rçnn 'ar rant rçnn i spçnna spçn
n 'ar spant spçn ni h çyya hçyy'ar liayy hçyy i slçyyd . slçyy dr slayy
sl ty y i brçkka brçkk >r bra kk brçkki drçkka drçkk 'ar drakk drçkki
kvçkka kvçkk 'ar kvakk kvçkki rçkka rçkk'ar (rakk )rçkk rçkk i f vçksa
vçk'sar vçksi {vçksa 1 *çk 'sar vçksi glçppa giçpp ar glapp glçpp i
dçtta dçtt ar datt dçtti skvçtta(-a) sk v çt tar skvatt skvçtti værpa
værp 'ar v ær pi jälpa jälp 'ar jalp sal v a s'dlvar salv % Ml vi »
sökka sökk 'ar (sakk I sçkk sçkki

Præt. av tygge er mig alene opgit i formen tygäd. Præt. av vçksa eller
vçksa er kun opgit som vçksta, præt.

pts. også som vçksa. Av jçlla og Sçlla kjender jeg intet

pts. Præs. av jälpa med transitiv betydning har jeg hørt i formen
jälpsar. Præt. av v ær pd kun opgit v ær pta og værpa.

Særlig ofte til verber av denne avlydsrække findes der, likesom ved
svla i 1ste række, tilsvarende transitive forvoldelsesverber med svak
bøining, der allerede i oldn.

l) Fare sammen, av oldn. *hvekka. Det er lier en langveisfra indflyttet
form; thi hv blir ellers i byen til l', i omegnen efter Ross tildels
til gv; så spesielt i dette ord.90

var enslydende med disse stærke og intransitive i infinitiv. Her
gjelder dette særlig smçlld, brçnna, rçnnd, hwxfa, ßlçyydi rçkkd,
skvçttd, sökkd. I sydligere og vestligere byer, vei også mange
landdistrikter, er sådanne par av likt lydende verber ofte blit ganske
sammenblandet, oftest således at den forvoldende betydning har mistet
sin særegne form (således at brant betyr både: »stod i brand« og »satte
i brand«). Jeg har det bestemte indtryk, at KVlg. kun ved hçyyo stadig
gjør noget sådant; av dette verbum er vistnok harjy og hçrftd absolut
like gode til alslags bruk, her likesom i dansk og tysk. Ellers synes
de forvoldende verbers præsens at brukes med énstavelsestonelag og
således være overført til stærk bøining, men i de andre tider later
sammenblandingen til at føles ukorrekt1), om end ikke sjelden.

§ 57. 4de avjydsrække.

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. partis U hér bä bett se ser ü sa sett
ji fir i g & \ {g av) « jitt ita It'dr åt \eti liggd ligg'dr lå liggi
sitta sitt'ar satt sitt i lesd | lesa f les 'sr lési

*) Fuld sikkerhet kan ingen opnå uten at kunne dialekten — og dog vil
den kun strække til for én selv. Negative erklæringer om en dialekt er
aldrig at stole på, ikke engang om de er knyttet til bestemte
eksempler* Og for denne dialekt er der særlig grund til ikke at
uttrykke sig nægtende om noget.
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Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. partis. krekd 1 kreka | krék dr krak
(krek i) / veva vev 'ar — vev i væia væi 'dr — bæra bær bår b ær i s%ra
sær (skår) is ær i væra [ær] vår vær i ståla • stål dr m stål • ståli •
så va såv'ar så v så vi kçmma kçmm'ar kçmm kçmmi

Av verberne sitte og ligge brukes her som i de fleste sydligere byer i
Dgl. partisipierne satt og lakt, som egentlig tilhører sætte og lægge.
I KVlg. er denne forveksling ikke indtrængt. Av lesd kjender jeg kun
fortidsformen lesta; i partis, også lést. Av krékd også krektd, krekt.
Av véva er der neppe anden fortidsform end vevddy pts. også veft (og
vevdl). Av væra også pts. värtt. Av bæra også bårta bårt, av særa
rimeligvis aldrig skåry men altid särtd, pts. også sårt. Av ståla også
stårtd stårt.

§ 58. 5te avlydsrække.

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. drå dr å r drö (dratt) tå tår
tokk tatt gy\ågd(-a) gnåg'dr (ffnög) (gnågi) gråva(-a) gråv 'dr (grov)
(gråvi) gåld(-a) g ål 'dr goi måla é mål 'dr • - lå Iår \ lot \lott
latt slå • s slår • # slö ♦ « slçtt stå står stö stçtt92

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts trå trår trö (itrçtt) le l&r lö
(lett) (sværjd) svær svor

For gnog gnagi vistnok oftere g nageh gnagd; likeså

for gröv grav i, gravdd og gravd. Videre gärtd gärt, märU märt. For
svor også srærga (og sværja'l), som også brukes i pts.; verbet kan
neppe regnes for at tilhøre dialekten. For dratt, trçtt, lett sedvanlig
dradd, trçdd, ledd.

§ 59. »Redupliserende« verber.

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. biåsd • blås dr blåsi m gråtd
gråt 'dr grå t gråti låtd låt'dr låt låti ß får (fikk {(fekk) fçtt gå
gar j ikk gçtt falld fall'dr falt hçlh hçll'dr hçlt - hçtta | hçttd j
hçtfdr hçtti løbs \ løpe j (löb'dr \ 1 øp 'dr \løb yøp {løpi) hçggd h
çgg 'dr h çgg liçggi

Av blåsd præt. altid blåsts, pts. også blåst. Pts. av falh og hçlh er
ialfald sedvanlig falt og hçlt. I præt. brukes også hçltd, især hçltd
på, hçltd i osv. Præsensformens liet f dr, med tostavelsestonelag, er
her ikke begrundet i overgang til svag bøining, men har sin forklaring
i oldn. og længere tilbake; præt. er fiettd. Pts. av løbe sedvanlig
løpt.
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Den svake beining.

§ 60. Da det er så stor en del av verberne som kan bøies på to eller
flere måter, kan de, likesom foran

ikke hensigtsmæssig grupperes efter de faktiske former

uten at man kjender tilnærmelsesvis alle disse; den historiske
inddeling er den eneste jeg kan opstille som grundlag, men den må jo
ikke gjennemføres strængt. Den oldnorske a-bøining er fuldkomnest
bevaret i like-vægtsverber, som nemlig har det a der skyldes
like-vægten, i alle former (sedvanlig også i inperativ).

Som eksempler anføres:

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. låga lctgar laga laga klaga kl
agar kläga klaga baka bäkar baka baka smäka småkar smäka smäka svara
svärar svära s vära skreva skr & v ar skreva skreva streva str^v ar
streva streva lava låvar låva låva bara bårar båra båra

Imidlertid er det tydelig, at -a i inf. og præs. ind. har hat en stærk
mistanke ved sig for at være bonde-sprog, og disse former har således
ofte av den grund (smlgn. s. 20); og da den korte konsonant i stammens
utlyd uten vanskelighet tillot at man føiet -t(d) eller -d(d) like
efter den, er dette i stor utstrækning sket (sinlgn. s. 82). Det synes
derfor mere end tvilsomt, om der blandt de opgivne eksempler findes
noget som ikke også kan bøies» efter paradigmene:

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts.

lags lägsr lag åd lägd

lavd lav sr Içftd IçJ't
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hvilket er nøiagtig som i-bøiningen. I bäka er vei former med -a i
endelsen sjeldne. Et verbum fäla, et kortspils-uttryk, at stikke med et
herrekort av den samme farve, pleier at avledes av fransk fard farve,
sminke, og det er således uregelmæssig, at det er bleven likevægtsord;
imidlertid er denne i østlandsk meget utbredte likevægts-form vistnok
at forklare ved en folkeetymologi, nemlig med adjektivet fäl tilkjøbs,
særlig (ved en litotes) billig; og som en dannelse derav vilde fäla med
likevægt være regelmæssig, sfäva at stava, kan i pt. pts. hette stävi,
Det er efter g og tildels efter v at der brukes d i for-tidsendelserne,
ellers t.

§ 61. Når 1ste stavelse i et a-verbum opr. er lang, og således ingen
likevægt er tilstede, er oldn. a i inf. og præs. ind. slappet til a,
men bevaret i pt. og pt. pts., hvor det i oldn. var dækket av Ä:

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts.

kast ff kastor kasta kasta

Således bøies fornemmelig alle de verber hvis stammeutlyd vilde gjøre
det vanskelig at uttale d eller t efter den, f. eks. skvalpa, raml*,
fikls, Jpikna og de hvori man ikke kunde kjende f. eks. præt. fra in,f.
om de blev bøiet efter i-bøiningen, fordi stammen ender på -d eller -t
og dens vokal er kort, som i kasta, lofta, mista. Av bægge disse
klasser er der en del som oprindelig ikke har hat a-bøining, men som en
lettelse antat den. Men vei de fleste av bøiningsklassen er den gamle
stok av verber med lang vokal eller to konsonanter efter vokalen,
sedvanlig med vokal uten omlyd, f. eks. sçmna, Içkka, trçkka, hokka,
lioppa, læita, råga vædde, banna. Som

eksempler på verber der oprindelig ikke hører hit, men dog kan bøies
som a-verber, skal nævnes mærke, fiötta og vçksa.95
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Det er foran s. 50 og s. 80 f. nævnt, at a-verbernes præt. og præt.
pts. i byens som landets Dgl. har -dt\ faktisk gjelder dette mest dem
med lang 1ste stavelse, idet en stor del av like vægts verberne, i Dgl.
mer gjennemført end i KVlg., bøies således som i-verberne. Den
nuværende endelse -dt knytter sig først til middelnorsk præt. og præt.
pts. ad; i præt. ind. blev undertiden skrevet og uttaltes vei næsten
altid kun én stavelse for oldn. -adi; ved overgangen til dansk skrift
erstattedes som fremstillet foran s. 80 overensstemmende med reglerne
-a6 med -ed(h) eller et(h), og både -d og -t kunde i norsk uttale av
dansk gjengis med -t.

Til denne bøiningsklasse hører for den største del

*

oprindelig en række verber i KVlg. som dels altid dels undertiden bøies
omtrent som de stærke verber der omtales i § 59, men da altid mangler
pt. partis.; det er verber som avmaier lyd eller bevægelse; når
skildringen blir ret livlig, går nemlig overvægten på deres 1ste
stavelse over til enstavelsestonelag, og utlydende vokal bortfalder;
bøiningen blir således:

Inf. Præs. ind. Præt. ind.

klamp klamp'dr klamp

Denne bøining har verbet mest som upersonlig; at forvolde den samme
larm hetter klampe, og dette bøies efter a-bøiningen. Som klamp kan
også bøies f. eks. dorfky domp, Jaifp, husk; til andre bøiningsklasser
hører

vei oprindelig gross, klass (eller klyss), snärtt.

♦

§ 62. Likevægtsverber av i-bøiningen var allerede i oldnorsk skarpt
skilt fra dem med lang 1ste stavelse; forskjellen bestod især i at de
første hadde -ja i infinitiv, enstavelses form i præsens (likesom de
stærke verber) og ingen omlyd i fortidsformene. Av disse skillemærker
findes der kun ruiner igjen, undtagen i henseende til96

enstavelsestonelaget i præsens, hvilket jeg derfor, efter den
omflytning mellem klassene som senere er blit rådende, betragter som
hovedskillet mellem disse to i KVlg.

Den gamle vokalforandring i bøiningen, hvorved fortidsformene får en
vokal uten i-omlyd, er helt eller delvis bevaret i følgende verber:

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. s pæra, -a spær ((spor ta) \
spærta \(spört) \ s nært snurra, -d s mær i Usmörta) \smærta \ ((sm
ort) 1 smært (itæra) tær \(töTU) ((tort) | tært jcera jæi' jota jortt
Içggd Içgg ar läN lakt sela, sçlld sel'ar, sçll 'çr ( sçlta \sçlta
(sçlt [sçlt sla, -a sVar sa said tla, -a tV ar \tagda \ tidda (tagd
\tidd

Disse sidste avveg også i oldnorsk ved at ha to-stavelses præsensform.
Bevarelse av infinitivs -ja er kun (og det kun alternativt) meddelt i
dælja dølge, dælfary dærtd, dært. Av andre verber der må regnes til
denne bøiningsklasse, skal nævnes léva, lév'ar, levde, levd, tåle,
tål'ar, tår td, tårt, flötta eller flotta, flöttdr, flötta, ftött (også
i pts. fl'ötti), eller præt. og pts. flotta \ sçttay sçtt'ary sçtta,
sçtt (neppe også fra KDgl.: sattd, satt?). Senere tilslutning for
præsens av de oprindelig svake verber brenna, renna, hengja, søkkva til
præsens av de beslægtede stærke

verber, altså med enstavelsestonelag, har frembragt en

«

bøining efter denne klasse, f. eks. brçnna, brçnridr, brçntey

Hertil kommer:97

brçnt (transitivt); hertil også slokka slukke. Det tidlig lånte tyske
ord spille er tve- eller kanské egentlig tre-formet, vist ikke som
såmange andre ved senere forvirring, men fordi ordet vistnok er lånt på
2 eller 3 steder uavhængig av hinanden; det bøies dels som brçnna
foran, med enstavelsestonelag i præsens, hvilket er den oplandske form,
men vei kun omsat fra tysk musikalsk tone, dels spçla eller spçlla osv.
som likevægtsverbum efter a-bøiningen, hvilket synes at høre hjemme i
de ytre vikske mål; endelig bøies det også, således som KDgl. synes at
ha fæstet sig ved, som et i-verbum med lang lste stavelse, og derfor
med tostavelsestonelag i præsens. Også præs. spis'ar har vei sit
tonelag direkte fra den tyske form. I oldn. a-stammer er sönna og lika,
som i KVlg. hører hit (præs. Sönn'ar). — Også düa og æta har fra andre
konjugasjoner sluttet sig til denne.

Ved i-verberne under ett er at mærke, at endelsen for præt. ind. og
pts. begynder med t efter alle konsonanter undtagen g og undertiden v,
hvor den har d; de pt. partis, som har fåt -t, skjønt der ikke er -t i
præt. ind., er på grund av hyppig bruk i intetkjøn blit skilt ut fra de
andre, før den tid da de svake parti-sipier mistet sin kjønsbøining.

§ 63. I oldn. hadde i-verber med overvægt på lste stavelse i-omlyd
gjennem hele bøihingen og tostavelses præsensform. Som eksempel kan
nævnes:

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts.

fanna fannar fante fant Efter denne bøining går en stor mængde verber
allerede efter sin oprindelse, såsom nçmne, sçnne, rçnna, fçlla, tçyka,
håfa utholde kulde, tätje, rætna regne, spilla, riyya, styra, lyse,
bøta, tomma, særja, folla, kløva, stæite stseika, bæia, læta leie og
lede, græia, bræta.
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Oprindelig tilhørende de verber der har kort lste stavelse, men nu
henført til disse, er tçkkd, vçkkd, vçnna vænne, tçmma, silh (i ordets
sedvanlige betydning; i formen Selh vedkomme, oprindelig bøiet som
likevæg-tig I-verbum, men nu også med stærkt præt., se § 56).

Oprindelige a-verber, som dog nu hører til denne bøining, er f. eks.
köpd, röpd, söpa og Jcökd. At tabe, tüpa> er i oldn. et likevægtig
verbum med a-bøining, og har (tildels) bevaret sit a i præsens, men
præt. og pt. pts. er taftd, tajt (eller taptd, tapt) — også ellers
almindelig. Tilsvarende også i spära eller spürd.

Forskjellige oprindelig stærke verber har dels i præt. ind. og pts.,
dels biot i pt. pts. antat denne bøining, se §§ 47, og 49—54. Efter
vokal, i sett, er det sidstnævnte i sin oprindelse ikke indblandet fra
den svage bøining, men opståt i oldn. ved kontraksjon av séit, men
senere utvidet til sådanne som fçtt, stçtt, tatt.

§ 64. På grundlag av visse i-verber dels med lang og dels med kort
førstestavelse, men med tilslutning fra stærke verber og a-verber, er
der nu i al norsk opståt en egen gruppe, som her omfatter næsten alle
svake verber der i uttalen ender på vokal (ikke diftong).

Utgangspunktet er de i-verber som i oldn. hadde -9 i stammens utlyd,
såsom gledja, bléäa. féda, klæÖa; dertil hørte præt. gladdi, bløddi,
féddi, klæddi. Efter bortfaldet av 6 og sammentrækningen av de to
vokaler, samt, for gleÖja, efterat vokalforandringen fra dets
oprindelige bøiningsklasse er opgit, har KVlg. så nu:

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. gier glçclcfo glçdd blø Mør työdd
blödd ß før föddd född klé kler klçddd klçdd99

Andre verber med oprindelig Ö, som fra ældre eller senere tid har været
med i denne bøining, er rå råde, tre sætte tråd i, snil, svi (trans.),
gli, skli (en sammenblanding av skrida med glide), kna, ska, vå;
tildels har de endnu en ganske anden bøining ved siden av denne. Det
kan være mulig, at sammentrækningen av de to stavelser i præs. inf. til
én egentlig er foranlediget fra de verber hvor vokalen allerede i
oldnorsk stod i utlyden, f. eks. så, tru.

Disse hadde i oldnorsk -3i i præt., altså såÖi, triidl, men bøies nu
likedan som de med oprindelig 8 i stammen, f. eks.:

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts.

så sår sçddd sçdd

trü trür truddd trudd

Andre verber med oprindelig utlydende stamme-vokal som mere eller
mindre ubetinget går efter denne bøining er: /fa, klå, nå, spå, grö,
rö, skö (her også for-bindeisen skö sæ smøre sig, skaffe sig en god
indtægt), snö (om vinden), fri, Se, skre gå skråt, sne eller snø, strø,
bü eller bö, snü, sy.

Formen sne er naturligvis kommen fra skriftsproget og KDgl., snø med
den her omtalte konjugasjon er den oplandske form. Men ved siden av
disse findes der også andre, åbenbarlig vikske former, som mere nærmer
sig til oldn. snjova, nemlig snøgd, snøg^dr, snøga, snøga-, i pt. pts.
har jeg også hørt snøgi og snøvi, desuten mange blandingsformer • med
sné og snøy såsom pt. og pt. pts. sn&ga, og snögda snögd, snø^a, snesa,
og pt. pts. s neg i.

Kun ett verbum har den bøining som direkte kommer av den oldn. bøining
av verber som trü eller sy, nemlig dø (smlgn. s. 65), oprindelig stærkt
verbum og
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med diftongen øy. Dette er altså kommen ind i disse verbers række før
den tid da -ddd var blit herskende fortidsendelse i verber med vokalisk
stammeutlyd, og er blit stående der, idet fortidsformen hetter død
(dø'o, dø\ som vilde forudsætte et oldn. *døÖi; da 6 utvilsomt mot
slutningen av Middelalderen var stumt, er det dog usikkert, om denne
form, med uttalt 6, virkelig har eksisteret. At verbet ikke har hat
noget pt. partis., men adjektivet dø omtrentlig har utfyldt deltes
tjeneste, har lettet bevarelsen av den isolerte præt.-form.

Efter den tid da der i verbet dø var indført enkelt vokal istedenfor
diftongen, har præt. ind. på -dda trængt ind i næsten alle vokalisk
utlydende verber fra sådanne som føda, klæde, som nemlig nu også
uttaltes med lang utlydende vokal i inf. At analogien er kommen derfra
er jo av sig selv indlysende. I KDgl. og endnu mere i det omhyggelige
talesprog landet over, er dette imidlertid ikke tydelig; ti der har
trodde, sneddd en fast anvendelse fra deres side som aldeles ikke
bruker f'öddd, Mçdda, men efter skriftformen uttaler föttd, klçttd.
Derfor viser sådanne former som trodde sig også tidligere og mere i
skrift end sådanne som födde1), bortset fra gammeldags

*) At man således, hvis man ikke hadde andre kilder end vort
skriftsprog og høiere talesprog, ikke kunde forklare troddd, Stieddd,
på denne måte, fordi det vilde være at forklare det ældre og hyppigere
av det senere og sjeldnere, er et faktum av stor metodologisk
betydning. I virkeligheten har de individer som ikke bruker formen
fødde, men dog bruker trodde, ikke alene lært det sidste av en klasse i
folket som også brukte det første, men de har for størstedelen også
selv gjort dette. Det har metodologisk værdi, fordi den historiske
sprogforskning kun sjelden kan fastslå at et sprogfænomen har været
almenherskende på en tid hvorfra det ikke findes optegnet, og utvilsomt
ofte av101
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dansk, hvor de sidstnævnte hersker, f. eks. i Kristian III.s bibel.
Grunden til, at årsaken i det dannede talesprog har et mindre omfang
end virkningen, ligger i skriftsprogets danske former. Skriftsprogets
födte, klædte stemmer jo ikke ganske med de oprindelige ög i dialektene
bevarede former födde, klædde; men de står dog nær nok til at gjøre god
tjeneste. Men boede, sneede, det er bogstavforbindelser som man i norsk
ikke kunde få noget ordentlig ut av, man vidste ikke engang hvorledes
de skulde uttales, om det tredjesidste bogstav skulde uttales eller
være stumt tegn. Der var der trang til dialektenes form.

At præt. partis, i hele bøiningsklassen sedvanlig hetter f ödd, trudd,
og således har en opr. fælleskjøns-form, både i KVlg. og KDgl. likesom
også i det hele netop i de dialekter i landet, hvor ellers intetkjøn er

præt. partisipiums aller mest brukte form*), er en følge

♦

av det at præt. ind. har -ddd\ denne følge er blit desto mere
omfattende ved motsætningen mellem skriftsprog og talesprog; den
halvbevidste eftertanke, som idethele spiller så stor en rolle i
sproghistorien, sagde: »når vi siger födde hvor der læses (og skrives)
födte, må vi også sige född hvor der læses födt.« Men i enkelte meget
brukte verber, nogen svake, men flere stærke var intetkjønsformen i god
tid iforveien blit den ene brukelige av syntaktiske grunde, nemlig
fordi verbet

y

denne grund må gripe til urigtige eller ialfald uvæsentlige
forkla-ringsgrunde for det samme fænomens følger når disse omsider har
nådd at dukke op i skrift. — Det er formentlig en tidlig norvagisme,
når Schøning I, s. 19 & 59 skriver dødde. 1) Idet nemlig
intetkjønsformen brukes som prædikatsord også til

subjekt av han- eller hunkjøn, f. eks. i KDgl. lian ær kçmmdt,

KVlg. han æ IcçmmL102

overveiende eller udelukkende hadde tider sammensatte med ha, fremfor
med være, og partisipiet således sjelden stod i forhold til noget ord
av han- eller hunkjøn. Så-

ledes også med hå, hår, haddd, hatt. I disse verbers pts. har præt.
ind.s form således ikke kunnet gjøre nogen forandring. Kun i
størstedelen av Tromsø stift er dd i vokalisk utlydende verber næsten
eller ganske gjennemført: fådd, gådd, sedd.

§ 65. Uregelmæssig bøies de gamle præteritopræ-sentiske verber, som
ikke alene har uregelmæssig præ-sensdatinelse men her også (hvad der er
almindelig på det egentlige Østland) for størstedelen har stærkt pt.
pts. Inf. mangler ofte. De verber som nu hører hertil, er:

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. veta vælt vista v ist kunna ka n
11 kunna kunni — ska (sku I skidia (shdli) vill \ villa villi (rø å
(?)x) må mçtte

Kap. 13. Substantivbøiningen.

§ 66. Som bøiningsmønster for stærkt hankjøn kan opstilles:

Ubestemt. Bestemt. Ubestemt. Bestemt.

Ental hçst hçst'n skau skäww'an

Flertal hçst'ar hçsfa skäwtuar skäwufa

Denne hankjønsbøining er væsentlig oplandsk og romeriksk, men utenfor
de gamle a- og i-stammer og svake hankjønsord findes i disse dialekter
også en anden. Det er væsentlig a-stammer som ligger til grund for

*) »d æ læit å må stå ç Içgga sæ klçkka Su«.103

denne bøining; men endog sönn har i KVlg. antat den. I de mere
egentlige vikske mål i Smålenene og Jarlsberg bøies derimot a-stammer
med flt. -är, bestemt -ana og i-stammer med flt. -ar, best. (d)m,
hvilket ikke er Kristianiamål. Derimot brukes i KVlg. i ikke gansker
ringe grad Kristiania dagligtales flertalsformer med gjennemført -dr og
(d)m, gålar garna, hçstar hçsfn'na, men rent vulgærsprog er dette
naturligvis ikke. Av de gamle konsonantstammer har mann, nagg'ei (eller
nçgg'al) og fir/y eller fiyy'ar bevaret enstavelsestonelag i flertal:

Ubest. Best. Ubest. Best. Ubest. Best. Ental: mann marni'n nagg'al
nagg'arn fiyy('dr) fiyy'dn,fiyyarn Flt.: mçnridr mçnn'a nçg'lar nçg'la
fiyy(dr)fiy'a, fiy'ra

De svake hunkjønsord med overvægtig 1ste stavelse bøies ganske på samme
måte som a-stammene:

Ubest. Best.

Ental: bakka bakkan Flertal: bakkar bakka

Men svake hankjønsord med likevægt, hvormed i flertal også ordet däg
følger, har en anden endelse i bestemt flertal, altså:

Ubest. Best.

Ental: beta betan

Flertal: betar betana

Av däg eller da, best. dan, best. flt. dä^ne; flertals-formen av dette
ord pleier idethele i likevægtsmålene at være likeartet med de svage
likevægtsords flertal.

Det synes tvilsomt, om denne bestemte flertalsendelse -na er gammel i
dialekten og opståt i denne, eller om det er den foran ved a-stammene
omtalte form fra KDgl., som i likevægtsordene har fortrængt en ubekvem
bestemt flertalsform (i oplandske dialekter har man daa, bæta'a).104

Man kan vanskelig avgjøre det ved nabobygdenes dialekter, fordi de
sydligere vikske mål, med -m ved alle, er $å nær, og fordi KDgl. også i
nabobygdene har en betydelig indflydelse.

Slægtskapsordene fär og bror (likesom også i hunkjøn mor) har
tostavelsestonelag i den bestemte form. Alle slægtskapsordene låner sin
flertalsform fra skrift-sprogsformer.

§ 67. Hunkjønsordenes bøining stemmer med den i de helt vikske mål,
idet det først er henimot Kongsvingers høide at de oplandske bestemte
flertalsformer (på to, mot i Viken tre stavelser) begynder. De ytre
vikske mål står dog på et ældre standpunkt end KVlg. deri, at de i
flertal gjør forskjel på de gamle a- og i-stammer (-ar -ane og -er
-ene), hvad dialekterne ved fjordbunden likesom de oplandske ikke gjør.
Som bøinings-mønster opføres.

Ubest. Best. Ubest. Best.

Ental: bygd bygd'a fyærrir/y fyærriya

Flertal: bygder bygd^tim Jfærriyer fyærriijdm

Dog har målet et enkelt ord igjen av et litt større antal som i
oplandsk viser forskjel på a- og i-stammer, ord med opr. kort
stammestavelse (f. eks. mer, dör, flöi med -ar, gran [og hankjønsordet
son] med ir), nemlig flertalsordet skülir, best. skülind, grisemat,
særlig og oprindelig skyllevand av matkar. Entalsformen dertil må antas
i ren oldnorsk form at hette *skol.

Egen flertalsbøining har konsonantstammene, f. eks.:

Ubest. Best. Ubest. Best.

Ental: bok bök'ci klo klo'a

Flertal: bøk dr bølt'dUd klær klærne105

Således som bök bøies röt (flt. r'ött'ar\ böt, tann, anny hann, rann,
stayy, tar/y, mark (som vægtenhet), natt, wms, Zws (flt. möss'dr,
löss'dr); som bøies få,

Uten omlyd bøies wött.

Ordet clær(r) dør, er oprindelig et flertalsord av denne bøining; en
ældre fonn av ordet som endnu ofte brukes er dærn, især bevaret i den
bestemte form dærnay dærnn'a. Dette dærn er opr. bestemt form i
flertal, oldn. dyrrnar.

Av den svake bøining med likevægtsform er, som foran s. 44 nævnt, litet
bevaret i dialekten, idet i denne bøining likevægtsordene har antat
form som ord med overvægt på lste stavelse. Bøiningsforskjellen er jo
også forsvindende liten:

Med overvægt Med likevægt

Ubest. Best. Ubest. Best.

Ental: toyya toyya furu furua

Flertal: toyrjdr toitødnd fürur f Urund

§ 68. Intetkjønsordene kan i flertal for en stor del bøies som i KDgl.,
og bægge former bør derfor ved mange ord opføres jævnsides:

Ubest. Best. Ubest. Best. Ental: hüs hllSd stokks stökkd Flertal: (hüs
\ hitädr fhits'a i hüsn'na stokkor (stökka I stokkand

Enstavelses nøitrer som fornemmes som rent vulgære av lydform eller
anvendelse, kan dog kun brukes med flertalsform uten flertalsendelse,
som er dialektens oprindelige form, f. eks. hæl hul, kan ikke ha
flertal på -ar, best. -na. Omvendt er der mange, især nøitrer på -a,
som vanskelig kan anta andre end KDgl.s flertalsformer.106

Anm. Der findes et par substantiver som tilsyneladende kan brukes med
ubestemt og bestemt artikel på én gang, nemlig an tirm'an ved siden av
an tir/y, at grann a = at grann og an höp'an en mængde, vei neppe med
höp som biform. Formen höp'an er lån fra skriftsprog og der lån fra
tysk; hvilken oprindelse denne underlige bruk har ved de andre to,
synes meget usikkert.

Kap. 14. Adjektivbøining.

§ 69. Adjektivenes stærke deklinasjon indeholder ikke meget der avviker
fra skriftsproget. Den almindelige bøining for enstavelses adjektiver
indskrænker sig til det sedvanlige:

han- & hunkjøn vit, intetkjøn vitt, flertal vita. Foruten de sedvanlige
østlandske konsonantforandringer foran intetkjønsendelsen t, er det
vigtigste her vokalforkortelsen i den samme form, dersom grundformen
har lang vokal. Sådan forkortelse er vei i det hele almindeligere end i
KDgl., men ikke almindelig foran n, 1, l og r, f. eks. i fint, helt,
färt, härt (oftere? hartt), rärt. Diftongene går efter dialektens
lydlove over til enkelte vokaler foran intetkjøns tt, f. eks. hett,
rött, av hæit, räu; men da denne vokalforandring er ubekvem, er det i
endel andre ord almindelig at beholde diftongen og ha kort t, f. eks.
bræit, grætt. I adjektiver som i oldn. hadde utlydende lang vokal, er
denne altid forkortet i ntr., f. eks. fritt, nytt, blçtt, grçtt, trutt.

Adjektiver av det sidstnævnte slags blir i vore forskjellige bygdemål
forskjellig behandlet i flertal. Dette mål går vidt i at tilføie -a,
idet ikke biot fri og ny får denne endelse, men også blå og grå;
enstavelsesform av disse ord, f. eks. som adj. til hçstar, er i
Kristiania avgjort »fint«.107

Etpar adjektiver med endelsen -(a)n har i tilslutning til nogen
pronominale ord bevaret noget mer av bøjningsformer, formedelst sin
overordentlige hyppighet (smlgn. § 28):

M

»

Hankjøn. Hunkjøn. Intetkjøn. Flertal.

llVn llta lita [små]

ætan æw æid æma

*

m

Andre adjektiver av samme dannelse går derimot efter hovedregelen:
dåvan, løn lodden, näkan, rçttn, väkan eilert; åkan, v a rn valen,
åpan; garn gal, bøies som de stærke partisipier, med i i ntr., men
ellers ikke av-vigende: garn, ntr. gåt i, flt. g&rnnd, og
(opp'-)drekkan, ntr. -drekki, flt. -drekna. Præt. partis, kan sjelden
få nogen

bøining uten som 2det sammensætningsled, e opp'drehkan

flaska, dçn nyKkçmna jçnta, di ttt'græzda garn'a; de svake præt.
partis, på -1 og -d får ingen kjønsbøining, og de på -a såvelsom præs.
partis, og andre adj. på -as og -a idethele ingen bøining. Adj. på -i
og -li er ubøielige som prædikatsord, men får -a i flertal som
attribut. Undertiden kan der vistnok også findes intetkjønsformer av
dem, f. eks. at fülikt kvinnfçlk, men i regelen er de også der uten
endelse (altså fäli).

Adjektivenes svake eller bestemte form er enslydende med flertal av den
stærke, undtagen av lifn

(flt. små): dçn vçsf/a.

§ 70. Den gradbøining, der i oldn. hadde kompa-

L

rativendelsen -ri og superlativendelsen -8t(r), bægge med i-omlyd, er i
KVlg. som i de fleste nutidsdialekter blit

indskrænket til de aller mest brukte adjektiver, og er i mange tilfælde
dannet av en fra positivs grundforskjellig stamme:

108

Positiv. Komparativ. Superlativ. gammal çll'rd çlst go bær'd bçst gråv
grøv'rd gröfst ilh v ærr'e värçt llVn mind'rd minst mavjY)d W*) flçst
my\e) (»tér \{mæirl) mçst OYjYj yv're yyst stör stærr'd stærst

I steden for çVre çlst brukes aldeles overveiende gamtdrd gam'ldst (så
også i mange bygdemål på forskjellige kanter av landet. — For bær'd
bçst ikke ganske sjelden gotere gö'dst. — Ved siden av grøv'rø gröfst
også gråvsdrd gråv'dst; der gjøres nogen forskjel på anvendelsen, efter
gjenstandens art. — illd som egentlig er en adverbialform, kan ikke
brukes attributivt; som positiv til værr'd kunde også opstilles vonn,
slçmm, læi og dåli> hvilke dog alle også har regelmæssig komparasjon. —
Også flerra findes, men som komparativ uten relasjon (= adskillige).
Denne bruk er er ikke ganske folkelig hos os, og er vistnok optat
direkte fra skriftformen.

De foran anførte komparativer på oldn. -ri har ellers, som det sees,
alle enstavelsestonelag. Heri av-viger de av stedsadverbier dannede
komparativer med i-omlyd til at angi beliggenhetens retning:

Komparativ. Superlativ.

frçnira frçmst

inn rd inn'arst

ytVrs yderst

øvre øv'erst109

Komparativ. Superlativ

néd^Td ned'dr st

9 • •

söndyrd sönst rçsfrd vçst'dst

ösfrd dst 'dst

9

At disse komparativer har tostavelsestonelag, er vistnok en
sidevirkning fra adjektivernes almindelige svake (bestemte) form, med
hvilke de har det tilfælles, at de altid har »bestemmelsesord« foran
sig, hvilket andre komparativer aldrig har. — Disse komparativer, som
har den særegenhet, at det de brukes til, er at betegne den høieste
grad av to, har forresten ingenlunde så utstrakt bruk her som i de
egentlige bygdemål; man bruker oftere end der superlativ, selv om det
kun er to ting som sammenlignes. Tostavelses superlativer, såvidt vites
alle, har enstavelsestonelag som prædikats-ord (dd æ rçtt'dst), men
tostavelses når de er attributive og således står i bestemt form (dçn
rçttsdstd).

Den oldnorske komparativ på -ari, ast(r) er herskende hos alle de andre
adjektiver. Likesom også i

de oplandske dialekter er -a- svækket til -9-, f. eks. UTidrd llk'dst;
det synes uvist om denne svækkelse av -a- er sket på stedet eller
skyldes spriftsprogets påvirkning (smlgn. -ar > -ar i præsens av
a-verberne og i ubest, flt. av substantiver med a-stamme). Da -ø- foran
r med vokal efter let kan forsvinde, kan man ikke på stavelsetallet
kjende bälcrd der opr. har -ari som et andet slags dannelse end frçrnrd
med -ri.

Anm. Det er her usedvanlig almindelig, at substantiver anvendes med
gradadsverbier og således delvis er gåt over til adjektiver, både
abstrakt subst, (dd vär sç moro, sç lev'dti) og konkrete (de æ svärt sç
stram'brök du ær idåg'). At bruke dem adjektivisk på anden måte end110

som prædikatsord, forekommer måske ikke eller sjelden hos voksne
personer; men børn bruker dem også med adjektivernes bestemte artikel,
og det vei også bokstavelig attributivt.

Kap. 15. Pronomener.

§ 71. De personlige pronomener uten kjønsbøi-ning er:

lste person. 2den person.

Ekstra

Betonet. Ubetonet, betonet. Betonet. Ubetonet, jnom. jæi jæ, ja du ru,
u

Enta*|dat.-akk. mæt mæ dæt dæ (ræ?)

nom. vi dera di (ri?) i

piert.<gen. vçrs'as, våras der as

dat.-akk. vçrs dera dara

De ubetonede nominativformer u og i er antagelig oprindelig betinget
av, at de fulgte umiddelbart efter en verbalform som endte på r, se
foran § 45. I nutiden er dette ingenlunde nogen betingelse; jeg har
truffet på individer (som måske forsåvidt repræsenterte kredse), der
ikke gjorde nogensomhelst forskjel mellem u og du eller i og di.

At bruke dera som subjekt, således som Dgl. her og andresteds i stor
utstrækning gjør, er aldeles ikke Kristiania vulgærsprog. Tillikemed de
nærmeste dialekter, især vestenfor fjorden, har det di kun i nom. og
dera kun i dat.-akk., dog således at den sidste form, smlgn. om hçnnai*
nedenfor, også kan brukes som nominativ når ordet ikke står i sætning
(f. eks. di æ domme, dera); hennar er i nutiden blit brukbart, også som
subjekt i Vig., men med dera er dette ikke tilfældet.111

Likesom i enkelte andre ting er KVlg. her konservativt og korrekt,
medens Dgl. (eller »middelstandssproget« er kanske nøiagtigere) synes
at ha fåt noget galt at løpe netop ved at lægge sig efter en formentlig
finere tale-skik, end der hørte den til. Det synes nemlig rimeligst,,
at anvendelsen av dérd som subj. er opståt hos tilreisende og
indflyttere fra en egn hvor intet dera fandtes (kanske mest Romerike og
Oplandet?).

Hvad oprindelsen angår må man anta, at dérd står i en vis forbindelse
med oldn. yär, som i 15de årh. i dokumenter fra Smålenene, (f. eks. i
et fra Råde 1423 DN. III 482) hette fcydher o: fcySr, med £ overført
fra andre 2den persons former; av dette kommer Småle-nenes almindelige
dår eller dær; når vokalen er en anden i d&rdy så er vei saken den, at
formen ikke nedstammer egentlig fra y8r, men fra en fra gammel svensk
kjendt form med i, altså *i8r, i 15de årh. rimeligvis *J>idr. Dette
forholder sig til d&rd således som i svenske dialekter, i
Vestergötland, idr til Brd, i Våle i Smålenene (t>)ydr til dærd; til
samme række dannelser hører også i Jarlsb. og Larv. vård i betydn. av
os; 2den pers. dat. & akk. hetter her på vestsiden av fjorden som i
KVlg. d&rd. Formene dérd og (gen.) d&rds for 2 pers. kunde vei
forklares ved påvirkning fra den dannede tales høf-lighetsform Deres,
opr. 3 pers. gen. pl. anvendt som 2 pers. sing. og pl.; men da
dialektkomplekset med sine forskjellige former rimeligvis hører sammen,
er disse dativer i flertal med -e vei temmelig gamle, og dannet i
likhet med gen. pl. freira, som især efter præp. til kunde forveksles
med en dativ; jfr. dat. henndr av gen. hennar.

A

Uagtet vi endnu kan ha en meget bestemt fornemmelse av, at dérd er en
ung form i dannet talesprogs også i sin rigtigste anvendelse som dativ,
kunde det dog112

allerede for 90 år siden forekomme i privatbreve, således i brev fra
Sorenskriver Schiøtz 1816 (Fam. Kielland s. 311): »at samles med dere
alle«.

§ 72. Med kjønsbøining deklineres tredjepersons-pronomenerne:

Hankjøn. Hunkjøn.

Ekstra

Betonet. Ubetonet, betonet. Betonet. Ubetonet.

Nom. hann (a)n hennar lm a

{hans, hans'ds,

Aa**, h ass'as ass h*mm

Dat.-akk. hann (a)n hçnnar a

Genitivformerne hass, hass'ds, ass (av oplandsk oprindelse) er måske
noget mindre utbredt og yngre i dialekten end de som har beholdt n. De
ubetonede nominativer (a)n og a kan her anvendes også foran verbet,
mens de oprindelig og endnu i mange østlandske dialekter kun kan
forekomme efter dette; dog vakler mine hjemmelsmænd for dialekten noget
heri. Som almindelig i østlandsk brukes 3dje persons pronomen nødvendig
som en artikel foran fornavne, ikke som nordenfjelds også foran
tilnavne. Den »ekstra betonede« anvendelse av dat.-akk. hçnnar som
nominativ har oprindelig og vei indtil den sidste menneskealder været
indskrænket til stilling utenfor sætningsforbindelsen, som isoleret
gjentagelse av en sætnings subjekt (likesom mol og lul i fransk), f.
eks. hu æ garn hçnnar. Men av den yngre slægt brukes det jævnlig også
som subjekt (hçnnar æ gäsrn hçnnar), så at der ikke længer er nogen
bestemt forskjel på betoningsgraden; liçnnar er som bekjendt av oldn.
genitiv hennar.

Refleksiv til hann og hü og deres flertal er sæt, ubetonet sæ.Her
opføres også pronomenet dçnn, av hvilket dog kun intetkjøn og visse
flertalsförmer forekommer som personlig pronomen, mens de øvrige enten
er betonede, altså demonstrative, eller også ubetonede og samtidig
attributive, og da pleier kaldes adjektivenes bestemte artikel.

Ental. Kælleskjøn (betonet). Intetkjøn. Ubetonet Betonet (personlig og
(demonstr.) artikel). Nom., dat., akk. : dçn?i dé åd, rd, d Flertal.
Personlig. Påpekende. Artikel. Litt betonet. Ubetonet. Nom.,dat.,akk.:
di di (og &?) dæm (r)æm (dæmm) (dæm) (dçm) ((r)ç m) (dçm m) (dçm) (dom)
((r)om) (domm) (dom) Genitiv: dæms'ds, (-<?-, -o-) dæms'ds, (-?-,
-o-)114

Som i alt norsk folkesprog, endog i Bergens by, uagtet vulgærsproget
der ikke har betegnelse for grammatisk han- og hunkjøn, er dçnn ikke
brukelig om dyr og ting som personlig pronomen; også om disse anvendes
hann og hu når den slags henvisning som kaldes personlig, skal brukes.
Men intetkjønsformen de har i de anførte forskjellige former alle slags
anvendelse, dçnn er for det første adjektivenes bestemte artikel (dçn
nyd båt'n)y dernæst (betonet, forat utskille) påpekende pronomen, både
attributivt, hvad der også kan findes foran adjektiver: dçnn nyd båt'n
(der kjendes også andre nye båter), og substantivisk, med eller uten
følgende relativsætning.

På de samme måter som dçnn brukes i ental, brukes di (med i?) i
flertal; i KVlg. kan dette ikke brukes anderledes. I mere dannede
kredse brukes di derimot også som personlig pronomen og det også for
dat.-akk., se foran s. 28 f. I vulgærsproget hetter dette, og det både
for nom., dat. og akk. dæm, dçm eller dom; det har undertiden set ut
for mig, som om én av formene kunde være eneherskende i en enkelt
bydel, men jeg tør ikke påstå, at det er så; det kan naturligvis, især
i en nydannet forstad, hænde sig at den der bosatte arbeiderbefolkning
væsentlig er kommen fra samme landdistrikt. Især dæm og dom behersker
store områder på Østlandet, dçm har jeg sjelden truffet på (på landet)
uten som alternativ ved siden av dom og dæm, gierne med litt
høitideligere farve.

I KVlg. og desuten i store distrikter søndenfor byen, endog langt op i
Øst-Telemarken, kan disse m-former desuten brukes på de måter som di
kan, altså attributivt både til subst, og adj., og både betonet og
ubetonet, og endelig betonet substantivisk; herfra danner således115

»Lars husmand«1) sit »hver en skilling skal gå tel dom franske«. Dette
strider jo i virkeligheten mot den ellers temmelig almenskandinaviske
regel: av en ordgruppe som er forbundet ved attribusjon, deklineres kun
det sidste ord. I overensstemmelse med denne regel måtte det nordligere
på Østlandet hette: »tel di franske«. — Der synes dog også at findes
vulgærttalende kredse som endnu ikke ganske frit anvender slike
m-former i attribusjon, formodentlig kredse der væsentlig er rekruteret
fra indlandet.

Også dçm kau på en vis måte regnes for vulgært, idet det findes som
skolesprog eller guttesprog. I Trond-hjems-amtene hetter 3 pers. pron.
flt. diçm eller dæm. Uten forbindelse med Trondhjem har det også været
brukt i dannet dagligtale; men nu er det åbenbarlig sjeldent.

§ 73. Henpekning på den fjernere* av to ting kan ske ved dçnn (hvorom
se § 72) alene eller med tilføielser, dçn dær, dçn dær'd (<iærr'd), dçn
dærr'd dær. Motsætningen dertil kan dannes ved tillæg av hær, hær a,
hærr'd på samme måte, men uttrykkes også ved dçnna, dçnnam, ntr. detta,
dett and, flt. dissa, dissand.

Som adjektiver bøies sçnn sådan, sçnt, flt. sçnn'd, slik og væsentlig
også Såt, bestemt form og flertal Sälv^dl

De to former samma og sämrd anvendes ganske ens. samma er den form som
brukes i oplandske dialekter, og er opståt av den oldnorske
hankjønsform med svak bøining, saml, i andre kasus sama, som
likevægtsform. samrd knytter sig vistnok nærmest til oldnorskens stærke
former, særlig dat. fem., men eksisterer dog vei væsentlig ved
motsætningen mot dçn eller di andrd; denne form

*) En monolog fra en tilstelning ved den fransk-tyske krigs tider.
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er utbredt i de vikske mål, såvidt jeg vet dog mere vestenfor end
østenfor fjorden. Og fra de tilsvarende egne finder man det allerede i
middelnorsk, ikke alene i dat. fem., som j sambre sokn, Tønsberg 1431
(DN. II 530), men også f. eks. j sambræ handerbande, Tønsberg • 1465
(DN. III 633).

§ 74. Eiendomspronomenerne er minn, dinn (med ubetonet biform in),
sinn; om vår kan regnes for eksisterende form i KVlg., synes uvist.
Bøiningen er den sedvanlige: hankjøn minn, hunkjøn ml, intetkjøn mitt,
flertal mind.

§ 75. Resiproke pronomener er (d)nan og værand%ra, av hvilke det første
har mest avgjort vulgær karakter.

§ 76. De spørgende pronomener er: å hvad, av oldn. hot = hvat (derav
mange sammensætninger med çff'dr- o: hvad for, såsom çff'drZn,
çff'drsläg, çffiarnod), vçkk'd hvilken (vistnok tildels også bøiet:
vçkk'dn, vçkk'a, vçkk'd, flt. vçkk'd), vçmm hvem, ofte også brukt
attributivt og om ting (f. eks. vçmm boksdr ska jæ tål), çss'n hvordan
(også som adverb., men da også, mere korrekt, çss'd), çrr'd eller ç
hvor, om stedet; om graden kun ç.

§ 77. Relativet er sçm\ ubestemt relativt (hvilken end) kan vçkkKd (vei
også vçkk'd) brukes.

§ 78. Til de ubestemte pronomener kan regnes rwn, somme, ir/yan, &n,
vær, all og bçggd.

I nö^n kommer den lukkede vokal rimeligvis fra bogstavelig læsning av
skriftsprogsformen. Bøiningen er som bøiningen av llVn (s. 107),
hankjøn nösn, hunkjøn nöa, intetkjøn nöd; flt. nöxn.

sommd brukes kun i flertal.

iyrfdn har i hunkjøn iyqa; flt. irjyan og iyrja. Nogen intetkjønsform
som kan regnes for ett ord, findes der (som sedvanlig i østlandsk og
derfor også i KDgl.) ikke i dialekten.117

&n, har i hunkjøn anna, intetkjøn anna eller (optat fra KDgl.) a^nt;
flertal andra. Med bestemt aktikel: dçn andra.

vær, ntr. värtt, all, ntr. alt, flt. alh; derav alt samm'a, alla
samm'a; bçgga er flertalsord.

Kap. 16. Talord.

§ 79. Grundtallene er en, tö, tre, fira, fçmm, sçks, sü, çtfa, ni, ti,
çVva, tçll, trçtVn, jjortfn, fçmtn, sæis^n sötTn, atfn, nitten, ljua,
træd^va, færr, fçm'ti, sçks'ti, sött'i osv., hundra, tüsn.

Kun en bøies; derav hunkjøn e og æt, intetkjøn ett; bestemt dçn ena.
Når det behandles som en likegyldig sak at den gjenstand som omtales,
kun er én, går dette talord over til ubestemt artikel med formene (a)n,
e eller a og at. Talsubstantiv er Ijäu n., antal av tyve.

§ 80. Ordenstallene er: dçn færsfa, andxra, trea, fjåfa, fçmfd, sçtfa,
sü'ana, çtt'n'na, ni'ana, ti'ana, çlVafta, tçlVta, trçtVrina osv.,
svarende til skriftsprogsformene. Av ordenstallene og endnu nærmere ved
skriftsprogets ordenstal end ved dialektens, dannes personbenævnende
talsubstantiver med enstavelsestonelag: færst'ar, and'ar, trçdd'ar,
fjärd'ar, fçmt'er osv., som brukes i lek; efter lydformen og særlig
tonelaget at dømme er disse benævnelser, og dermed også lekene, kommen
gjennem dansk og til dansk fra tysk.

Kap. 17. Ubøiede ordklasser.

§ 81. Av adverbierne kan det måske være ønskelig at nogen få omtales.
Vei hetter vål i ordets forskjellige betydninger, kun undtages
betydningen »formodentlig«, hvor det hetter vçll, som også brukes så i
vikske mål. Da denne anvendelse falder aldeles sammen118

med tull, fuller i oplandske dialekter, andresteds ftilla, fllla og
lign., er det mulig at dette ord ved nogen lydlikhet har lettet dette
lån. çrnt'li brukes hovedsagelig i betydningen »overordentlig«, som et
stærkt grads-adverbium. Ogs& kan uttrykkes med än; å i samme betydning
ligger Dgl. nærmere. Anvendelsen av grepa <også som adj.) udmærket,
synes at være aviat adskillig i den seneste tid. stø'avsted, hen,
fordrer her infinitiv-mærke foran det infinitiv som betegner
bevægelsens hensigt: sta ç Içggd mæ, ikke stä Içggd mæ. istä' brukes
både om fortid og fremtid; iste' brukes her ikke. Nær hetter nær'd.
Påstedsadv. på -a dannet av vçkk likesom borttd er dannet av bortt,
brukes ikke; man betragter åbenbarlig vçkk som et frastedsadverbium,
medens bortt er tilstedsadv. Heller ikke har man her på Østlandet de
syd vestligere egnes mitt'd på, tçtt'd ve, men mitt på, tçtt vé. aldri
hetter under visse omstændigheter, særlig i sætningsutlyd, aldrln,
aldridn. Oldn. aptr forekommer i talemåter, især att'dr ç f ramm og
kçmms att. Endvidere mærkes Içll allikevel, og ütas i andet tilfælde,
av utan teas. ikkd sammentrækkes sedvanlig med foregående ubetonede
ord, især verbalformer, hvilke så inde i sætninger både kan ha én- og
tostavelsestonelag, det sidstnævnte som aksentgruppe (se s. 34 f.); men
i sætningsutlyd har verbalformen fåt større vægt end adverbiet, og da
hersker enstavelsestonelaget; jd ækkd, hakkd, vikkd han ha bægge slags
når der følger f. eks. objekt derefter. men foran punktum hetter det
kun ækk'd. De mange adverbier som har form av præs. partis. — av
funksjon gjerne gradsadverbier — har ikke som parti-sipiet ellers -s i
utlyden; de er ikke alle dannet av verber, sål. f. eks. spile and (også
spikka, spikkKa), sedv. adverbium til garn, ærend til liVn, gær and til
låt og læi.119

De adverbier som har nogen gradbøining, kompareres som tilsvarende
adjektiver; kun gjerne har sin egen uregelmæssige komparasjon: järna,
hçll'er eller JiçVre, hçlst.

§ 82. Av præposisjonene er de vigtigste: ä eller ta, çtfer, fçr;
fçrüVa, Jrä eller ifra, færd ogfçrr'an, lioss, i, jön'çm eller ijçnn'çm
(og -om), m$, mçll'çm eller imçll'çm (og -om), mot eller imöt', på,
tçll eller te (som også brukes til at omskrive genetiv), tor (tildels
tür) ut av, nnn'ar, üVa- eller utVafçr (og -færd), ve, åv'er, çmm.

§ 83. Konjunksjonerne er idethele de samme som i skriftsproget og KDgl.
Sammenligningskonjunksjonen çnn kan erstattes av hçll'ar, çlVer, og de
har ubetonede former som (a)n, (é)l. Nærmest svarende til
skriftsprogets at er att'd, sedvanlig ubetonet atd (mon av at ddf);
dette brukes dog langt mer end skriftsprogets at, nemlig også efter
relative og spørgende pronomener, spørgeordet çmm og andre
underordnende konjunksjoner for (pleonastisk) at betegne sætningen som
syntaktisk underordnet, altså: sçmm atd, vçmm atd, çm atd osv. x

Sprogprøve.

De ord eller aksentgrupper i hvilke ingen stavelse er betegnet som lang
på de sedvanlige måter, har deri betegnelse for at de er for svakt
betonet til at ha nogen lang stavelse. Enstavelsestonelag og
tostavelsestonelag betegnes allesteds hvor de forekommer; ord som ment
og agåtd S. 120 l. 11 og 19 er således uten tonelag, fordi de er svakt
betonet.

ask'eladd'n sçm kapp åt me trçlle.

da vär' örf'garj dn bonnd sçm hada tre' sömidr; de var çmçtt' fçr n ç
gammal ç dåfi vär' n, ç sönna hansds viV-ikd t&sæ-te nösd,120

da hærVa an stor', gö' skau' ta gåriq,', ç dçnn' vila farn ata guWa sku
hçgg*a i, ç se' ç fç batårt' unrCa no pç jçll'a.

lan,t' çm Içytfa fçkk' an dom tçll' mç-dd'a, ç dçn çlsfo sku Ut' ç hçga
f ær st'. da n våt' va kçmman borti skäww'an ç tokkx-tçll ç hçgg*a pç e
gammal, sçgg^ata gran', kçmm da at stört', dig'art trçlV bortse n.
»hçgg'ar u i minn sktøu, sç ska ja drépsa dæ«, sa troll'a. da gutt'n
hærtsa dB, kasVa n oks'a ç lä^-ivæi da fçrtfast n kunnar han kçnwi-jçmm
rætnf anipusfn ç fçtçllt'a ç da hada hçnt' n. mçn far' as sås han var
an rçddshåra\ trçlV a hada aldxrin skrçmt' hann' fra ç hçggxa da hann'
var oyy', m&nt n. då'n etVar skula dçn andra sönn aste', ç da jik da
Uk*a dann', da n våt' hada hçgg^i nöKn hçgg' i gran a, kçm trçll'a ta
hann çss%ç ç sa a: »hçgg'ar u i skäww'an min ska ja drep a ræl« gutt'n
tærfa knaft' se' pç da, kasVa oks'a ç tokk' ta bæms' lik^sç fortt' sçm
brorn ç vår' sç de', da n kçmms-jçmm, blæi farn sinn^a ijænn, ç saa ata
aWri hada trçll'a skrçmt' hann' da hann' var oyy'.

dçn trea dä'n vila asfraladd' n ag åta. »ja dii«, sa di çlsVa, »dü
ska-vçl græia da dü, sçm aldsri ha värtt' uWa-færa dærn 'a«, han svårsa
ikd stærr'a pç de ask'aladd'n, mçn bd' bår*a çm ç få' dökfi nisVa
me-ss'æ. mora hadd> ika sugg'at, ç dær'fçr sç hçr/t a gryVa av'ar ç
ysVa litt' te-n\ de' fçk an i skrçppsa ç dro agatha.

da n hada hçgg*i e stönn', kçm trçll'a ta hann' çss'ç ç sa : »hçgg'ar u
i minn' skau', ska ja drep* a dæ\« mçn gutt'n vär*-ika sætn'; han jtæi
bortt' i skrçpp*a atar ost'n, ç kros f a n sç mys* a skvatt'. »ti ør u
ikk*a«, sa n ta trçll'a, i>ska ja ktçmnia dæ sçm ja klçmm*ar vann'a ida
dçnna vit*a stæi'n«. *næi' tyær*a spår' mæi\« sa trçll'a, »sç ska ja
jätftfa ræ ç hçggxa«.

ja pç dçn måVari spärfa da gutt'n da, ç trçll'a va ræint' grep* a ta ç
hçgg*a, sç dom fele fçllt' ç hçgg*i a mayy*a121

tyllVdr çm dä'n. dci dd læi' mot kvçll'n, sa' trçll'd: »nå' kan ti
fölVd mæi' jçmm'; dd ær nærmara tdl mæt' çn ti dæi.« ja', gutt'n
blæt-me, ç da dom kçmm jçmm' td trçll'dy sku trçll'd jærKa çp varmd pç
skçrsVæin, mçns gutt'n skuld gå^-dtdr vann' tçl gräuVgryta. mçn dær'
stö' tö' jårn-böttdr sç stör*d ç tor^d, at n ikksd kund letfd rom a
Jlçkk'dn oygayy'. så' sa gutt'n: »dd ær-ikd vcirtt' ç ta -md-sæ dissKa
fit^drbærnd; jd gåf-dtdr heVd brönn' jæ.« »næt', Ifærd vend,« sa
trçll'd; »jd kann-ikd væra fçrüVa brönn minn'; jær du çpp' var nid, sç
ska jæt' gå^-dtdr v arni'.*

da trçll'd kçm tabärs' md vann'd kokfd-dom-çp e stor, svær gräuVgrytd.
»dd ær d sam'rd,« sa gutt'n, »viW u sçm * jæt' ska vi kappåta.« »a'
jä\« svata trçll'd; fç de' tçytd dd alt'i dd kund stå' sæ i. så' sçtd
rom sæ tdbörçmçn gutt'n lürta-sæ-tçll ç knytd sinriskrçppa si framm%apç
sæ, ç så' äusts n mer' i skr çpp 'a hçhr n åt sål'.

da skrçpp^a va full', tokk^-dn-çp tçlVdknivdn sin ç rispa e jlçyy^d i
skrçpp^a. trçll'd såg' på n. mçn säs ikksdno. da dom hadd efi e gö'
stönn' tçll', la trçll'd bortt' Si'a; *næt', nå' çrksdr jæ ikkKd mer\«
sa dd. »du ska' iVa,« sa gutt'n, »jæt' ær knaft' haWmçtt çnç jæt'. jær
du sçm jæt' jölsd, ç sær' dt hæl' i mägan, sç U'dr u sç myd ru viW.«
»mçn de' jær' vçl fåVam vontt« spætd trçll'd. »a', ikk*d no ç snakked
çm,« svatd gutt'n. så' jölya trçll'd sçm gutt'n säxa, ç da' kan u veVa
dd sçtd liv'd tçll'; mçn gutt'n tok allt' dd s'ölV ç gidV sçm i bærfd f
anns' ç jikfc-jçmm me; md de' kun n saktens fy betart' unria pç
jçll'a.122

Ordliste.

a.

Aker — s. 52. all — 116 f. and 105. anden, an-nan — 33. 70. 116 f.
andet, annat 49. 50. arm — 53. atte konj. — 119. atter adv. — 118. au
adv. — 118. auga, augat — 49. 68. ausa — 62. av — 119. avl — 119.

B.

Baka — 47. 94. bakhun — 58. bakke — 103. bakre — 109. banne — 94. barn
— 73. barna best. n. plur. — 30 f. be — 57. 90. begge — 116 f. bekk

— 56. bena best. n. plur. — 30. benk — 56. ber f.

— 60. bera v. — 91. best — 56. betale — 34. 36. bidja — 57. 90. bik —
56. binde — 88. bit — 56. bite m. — 46. 55. 103. bita — 85. bjella —
57. bjørn 62. 73. blant — 66. bleig — 67. bleik — 67. bleikt

— 41. bli — 85. blind — 57. blyg — 60. bløda —

98. bløtte v. præt. — 62. bløyte — 66. blå — 63. blåse — 92. bo — 99.
bog m. — 66. boge m. — 46. bok - 63. 77. 104. boka best. f. — 53. bor
n. — 63. bora v. — 47. bord — 57. 74. bos n. — 64. bot — 105. botn —
79. braut v. pt. — 67. 86. breie — 97. breitt — 57. brekke v. — 89.
brenna trans. & intr. — 56. 88. 90. 96. bror — 104. brot n. — 64. brun
— 58. brunn — 62. bryst — 63. bryte — 59. 86. brødre m. plur. — 68.
brøt v. præt. — 65. 87. bu v. — 59.

99. bud n. — 59. bukk — 58. bukke — 94. bunke

— 58. by — 86. bygd — 104. byte — 78. bøker plur. — 78. bøte — 97. bøyg
m. — 68. bån — 30 f.123

C

Chance engl. — 54. chummy engl. — 64.

D.

da konj. — 54. dag — 68. 103. dal — 53. 74. danse — 53. datter — 54.
daua — 46. daud — 40. de pron. plur. som dat.—akk. — 28 f. deg pron. —
67. deil — 55. den der — 115. denn — 113 ff. denna, dennane — 115. dem
pron. 3 plur. som nom.

— 22. 29. 115. der — 60. dere — 110 ff. detta v. — 89. dinn — 116. dit
adv. — 78. ditt — 57. dobbelt —

64. dogg — 64. doktor — 33. dom pron. — 113 f. doven — 106 f. dra,
draga — 68. 91. drekke — 89. drekkendes — 83. drepa — 47. 55. drive —
85. drope

— 46. drukne — 79. dryppe — 86. drøi — 67. du

— 110. duga — 48. 68. 97. dumm — 58. dumpe — 43. 95. dun — 58. dunk —
58. dunke — 43. duva

— 69. dylja — 47. 96. dø — 62. 64. 99. død — 62.

65. døm pron. 3 plur. — 22. 28 f. 113 f. dør f. — 40. 63. 105.

E.

Efta — 50. eiga v. — 97. eigen — 107. eiget — 49. ein — 55. 117. elv. —
61. emne — 56. enannen

— 116. ende — 56. eng — 56. er v. præs. — 60. er ikke — 34 f. 118. erte
— 61. eta — 47. 55. 90. etandes — 83. etter — 50.

F.

Fabrik — 39. fal adj. — 94. fala v. — 94. falle

— 92. far —1 04. fara v. — 47. far din — 71. farlig

— 49. 73. 76. 107. fattig — 54. feitt — 57. fekk — 56. feid — 56. felle
— 97. femm — 56. ferdig —124

49. fikle - 94. fil — 75. filla — 57. fillete — 42. finger — 103. finna
— 57. 88. fint — 106. fisk — 57. fjer — 60. Fjerderø — 72. fjorten —
58. fjæl

— 61. fjøs — 62. flakna — 79. flaum — 64. fleir

— 55. flekkete — 42. flesk — 56. flis — 57. fljuga

— 59. 68. 86. flue — 45. flye — 59. 68. 79. 86. flyte

— 86. flytja — 47. 62. 94. 96. flå — 99. fogl — 69. folk — 64. fonn —
37. forgalt adj. — 36. forliten — 36. fort — 58. fortælle — 34. 36.
foss — 64. 73. fra — 54. fraus v. præt. — 67. fremmet adj. — 50.

— 81. fremre — 108. fri — 99. frisk — 57. fryse

— 86. frøs v. præt. — 65. 87. fugl — 69. full — 59. fumla - 58. fundet
pt. part. — 22. 24. fura, furu — 44. 105. fyke — 86. fyrr — 68. fyrst —
63. 74. fægja

— 67. fæl — 61. fælt — 106. føda — 98. 100. følge v. — 62. 75. føre n.
— 63. føre præp. — 119. først

— 63. 74. få — 92.

G.

Gala v. — 91. galen — 61. 107. gamal — 53. 108. gapa — 47. gard — 53.
63. 74. gate — 45. geit — 105. gesell — 34. gett — 53. gi — 90. gjekk —
56, gjelde — 88. gjenta — 50. gjerne — 61. 119. gjord

— 58. gjorde v. pt. — 58. gjæss — 56. gjøra — 96. glas — 37. gledja —
98. gleppe — 89. gli — 85. glo — 105. gløyma — 62 gnaga — 91. gni — 85.
god — 108. godt — 64. golv — 40. 64. gorande — 118, grann n. — 106.
grava — 91. greie — 97, greit

— 57. gripe — 85. gro — 99. grov — 63. 108. grysse — 95. gråte — 91 f.
Gud — 59. 68. gudag

— 59. gul — 59. gulrot — 76. gumorn — 59. gut

— 52 f. 59. 78. gyve — 87. gå — 63. 92. gåendes

— 83. gård — 63.125

H.

Ha — 102. hake f, — 45. halm — 53. hals — 53. 75. hand — 105. hane —
46. hann — 112. hare

— 46. hart — 106. hang — 68. hauk — 66. haust

— 62. heil — 55. heit — 67. heitt — 57. hel adj.

— 75. helt — 106. henda — 56. henge, hengja trans. & intr. — 89 f. 96.
henner — 56. 112. her — 60. 115. herda v. - 97. herlig — 49. 73. hespel
— 56. hest

— 56. 102. hesta best. plur. — 50. hette v. — 48. 56. 92. heve v. — 85
f. hit adv. — 78. hive v. — 85. hjelpe — 61. 89. hjem — 57. hierte —
61. hode — 68. hogge — 64. 92. hol — 40. 49. 63. 105. holde

— 92. hopen m. — 106. hoppe v. — 58 f. 94. hor adv. 116. horn — 57. 62.
73. hosa, hoso — 45. 58. hosse adv. — 116. hoste v. 58. hot pron. —
116. hovud — 52. 69. hu pron. — 112. humle — m. & f.

— 58. 75. hurpa — 59. hus — 105. huset best. n.

— 49. husk — 95. hvekken pron. — 116. hvelve — 40. hvem pron. — 116.
hver — 116 f. hverandre — 116. hæl m. — 40. 61. høi adj. — 67. høyra v.
— 63.

I.

I hug — 66. ikke - 21. 118. ila f. — 55. ilke

— 75. ille — 108. ingen — 116. innre — 108. i sundr — 59. 62.

J

Ja — 54. jaga — 47. ieg — 67. 110. jeksl — 57. jern — 61. jevn — 57.
jord — 58.

K.

Kaffe — 33. kald — 34. Kari — 50. karl — 73. kastet — 22 ff. 49 f. 81.
kaun — 64. 69. Kersti126

— 50. kidle v. — 55. kjake — 46. kjeft — 57. kjenne 56. 97. kjepp — 56.
kjerke — 61. , kjærring — 104. kjøring - 37. kjøt — 62. klaga — 93.
klampe — 95. klar — 75. klassa v. — 43. 95. klippa — 62. kli va — 87.
klo — 104. klok — 63. 77 f. klokkeslett — 56. klubbehode — 36. klump —
58. klype v. — 86. klyve — 87. klæ, klæda — 54. 60. 98. 100. klæder —
60. klæja — 67. kløyva — 97. klå — 99. knada — 99. kne — 54. knivsblad
— 35. knyte v.

— 78. koke — 63. 77 f. 98. kol — 48. 63. kola-klump — 48. koma — 47.
91. komet — 37. kom hit — 34. kope — 98. korg — 63. korn — 57. 62.
kost(-o-) — 58. kost(-ø-) — 64. kraup v. præt. — 67. kreka — 91.
kristen — 56. krok — 63. 77 f. krype

— 59. 86. krøp v. pt. — 65. kunne — 102. kulpe

— 95. kvekke — 89. kveld — 56. kvern — 73. kvist — 57. køie — 67.

L.

La v. — 91. labb — 53. laga — 47. 93. lagde v. præt. - 33. 96. lang —
53. Langemyr(en) — 49. land

— 53. lass — 53. lav adj. — 54. laupa — 62. 79. lauv — 69. le v. — 55.
92. lea — 47. 55. led — 55. lede 67. 97. leder n. — 60. legge — 96.
leie v.

— 67. 97. leir n. — 42. 55. leite v. — 94. lenge — 56. lepe m. — 46.
55. lesa — 47. 55. 90. lett — 56. leven — 109. li v. — 85. ligge — 57.
90. like — 97. likna — 79. likt — 56. lim — 56. lime — 42. lite v. —
68. liten — 107 f. litet — 22. 49. liva — 47. 55. 96. livna — 56. ljuga
— 68. 87. loden — 62. 107. loge — 46. lok — 64. lokke — 94. lov — 63.
69. lova 46 f. lovet v. præt. — 49 f. 81. lukke — 64. luk op — 34 f.
Innga — 58. lus — 105. luva127

— 69. lyda — 68. lyfta — 62. lykkja — 62. lys —

60. lyse — 97. lyst f. — 62. lærret — 49. læsa — 54. løbe — 79. 92.
løfte — 94. lørdag — 72. løpe

— 79. 92. låte — 92.

M.

Mage — 46. Make — 46. mala — 91. male —

w

54. mange — 108. mann — 103. mark — 105. market — 81. marknad — 70.
maur — 42. medisin — 34. meg — 67. 110. meget — 22. meir — 55. 108.
mellem — 39. 119. merke — 94. mest — 56. 108. mett — 56. middag — 36.
57. midnat — 36. minn

— 116. miste — 57. 94. mitt pron. — 57. mitten best. m. — 57. mjelk —
61. mjelkefat — 48. mjuk

— 59. mjæl — 61, mor di — 71. moro — 44. morra

— 50. mot n. — 80. mote m. — 68. 80. mus — 105. mye — 49. 52. 68. 108.
myk f. — 62. myse — 45. møyr — 63. må v. præs. — 102. månad, månet

— 51. 81. måte — 46.

N.

Nagl — 103. naken — 107. narre — 37. natt 37. 54. 105. navn — 69. nebb
— 56. nedre — 108.

s

nederst — 68. nesla — 57. 74. neve — 46. 55. nevne

— 56. 97. niste — 57. nogen — 58. 68. 116. noget

— 33. 52. Nygaten — 36. nyse — 86. nære adv. — 118. nætter — 56. nøie
adj. & v. — 66. nøtt f. — 105. nå — 63. 99.

0.

Odd — 64. open — 107. oppdrekken — 107. ord — 57. orm — 64. otte — 37.
ovan — 50. over

— 63. ovn — 64. 69 f.128

144

P.

Padde — 53. penn — 56. pipe — 85. plog -66. plukke — 58. pløie — 66.
port — 58. pose -

46. prest — 56. prikk — 56. pung — 58. puns — 58. pølse — 75.

R.

Ragg — 53. rakna — 71. ramla — 94. rand — 105. rart — 106. raud — 66.
raun — 64. rauv —

61. regn — 67. regna — 97. reikna — 67. 79. reinska — 57. rekke v. — 89
f. renne v. — 56. 89 f. 96 f. rett — 56. rev — 55. ride — 85. rigtig —
33. 56. ring — 57. ringe v. — 97. rivna — 56. ro v. — 99. rokk — 64.
rope — 98. rot — 105. roten adj. — 107. rum n. — 58. ryke — 59. 86.
rykkja — 62. rædd — 56. rødt — 62. råde — 99.

S

Sakna — 79. sadel — 76. sal — 75. salt — 53. samme — 36. 115. saum —
64. sauma 62. se — 90. seg pron. — 67. 112. segja — 47. 112. seig — 68.
sekk — 56. sele m. — 46. selja v. — 55. 75. 96. selje f. — 45. senda —
56. 97. setja — 47 f. 96. shop engl. — 54. sikker — 56. sina f. — 55.
sinn pron. — 116 sitja — 90. sjeldan — 57. sjelv — 61. 115. sju — 117.
sjuk — 59. sjukna — 79. sjø —

62. skada — 99. skarp — 41. 53. ske v. — 99. skeid f. — 55. 57. skilja
— 48. 56. 88. 98. skib — 55. skinn — 57. skjekta — 56. skjelve — 89.
skjera —

47. skyte — 59. skyve — 87. skjønne — 48. 97. skjør adj. — 63. sko —
99. skodde f. — 64. skog — 63. 66. 69. 102. skolidser — 35. skrelle -
88. skrev — 55. skrive — 85. skræ v. — 99. skud n. —129

59. skulir plur. — 51. 104. skulle — 102. skulm — 59. skum — 58.
skvelpe — 94. skvette — 48. 89 f. skøier — 67. slag — 66. siede — 46.
slenge — 89 f. 55. slett — 56. slik — 115. slikt — 56. slite — 85.
slokne — 79. Slotsparken — 35. slump — 58. sløkke

— 96. slå — 91. smaka — 47. 96. smal — 75. smed

— 55. smelle — 56. 88. 90. smelte — 56. smida — 99. smidja — 45. 55.
57. smola f. — 45. 58. smyge

— 86. smyrja — 63. 96. smør — 63. sne — 55. 74. 99 ff. snerte v. — 43.
95. snev — 55. sno — 99. snu — 59. snyte — 86. snø, snøge — 62. 99.
snøre

— 63. sokn — 79. sope — 98. sova — 47. 91. sovne

— 94. spara — 98. spekulere — 37. spenne — 56. 89. spika(nde) — 118.
spil — 56. spila — 37. 97. spilde — 57. 97. spille — 37. 97. spinne —
88. spise

— 97. spit — 56. spjeld — 57. spjerre v. — 37. spor — 63. spuns — 58.
spurlag — 73. spyrja —

47. 63. 96. spå — 99. stake — 46. stall — 53. stang

— 105. staur — 42. stava — 94. steike — 97. stela

— 47. 91. stell — 56. stig — 55. stige — 46. 85. stikke — 56. 88. still
— 57. stol — 74. stolpe — 64. stor — 108. Storden — 71. Storgaten — 36.
stova — 45 f. 69. strambrok — 36. 109. straum — 64. strev — 55. stri v.
— 85. stryke — 86. strø — 99. stubb — 59. stue — 45 f. 69. stund — 40.
62. stygg — 74. stykke — 36. 105. styrd adj. — 63. styre

— 97. stærk — 41. støl adj. — 63. større — 63. 108. størst — 74. støyta
— 66. 97. stå — 63. 91. suge — 87. sukker — 33. 58. sule m. — 59. surne
pron. — 58. 116. sumla — 58. surna — 73. svale f.

— 45. svara — 47. Svartetjern(et) — 49. svelgja — 61. sverja — 92.
svepe — 45. 55. svide — 85. svin -— 74. svipa — 45. 55. svor — 60. 74.
synd — 40.
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60. 62. syndag — 62. synnanvind — 62. synge — 88. synes — 84. syster —
62. syv — 69. sßfkka — 89 ff. søle v & f. — 63. søn — 103. søndre —
109. sørge — 40. så v. — 99. sådan — 115. såle m. — 59.

T.

Tagl — 42. 53. taka — 49. 68. 91. taket best. n.

— 22. talg — 54. 61. tang f. — 105. tann — 105. tapa — 47. 98. taug —
66. taum — 64. teikna — 67. 79. tegja — 47. 96. tegl — 42. teglværk —
67. tekja v. — 98. tele m. — 46. telgje — 97. temja — 98. tett — 56.
tidlig — 49. tigge — 57. 88. ting — 57. 106. tiur — 55. 57. tjern — 73.
tjog — 117. tjukne — 94. tjuv — 69. tjære — 45. tola — 48. 96. tolv —
75. tomm adj. — 58. tordenen best. f. — 57. tora v. — 96. torg — 63.
trapp — 53. traug — 66. tre n. — 54. tredje — 46. 57. trev n. — 55. tro
v.

— 100 f. troda v. — 47. 92. trokke — 94. troll — 64. tror nok — 34 f.
trost — 58. tru — 99. træda

— 99. trøytt — 62. trå adj. — 63. tråd — 63. tung

— 58. tunga — 58. 105. tvare f. — 45. tygge—88. tyte — 87. tømme v. —
62. tømmer — 42. 62. tønde

— 62. tørst — 74. tå — 105.

U.

Ugagn — 69. ukse — 58. ula v. 75. ull — 59. undan — 50. under — 59.
undran adv. — 50. ung

— 108. um — 59. 64. upp, uppe — 59. 64. utas — 118.

V.

Va, vada — 99. vaken — 79. 107. vakna — 79. valen — 61. 107. vane — 46.
vara — 47. varlig — 73, varm — 53. vatn — 79. ved m. — 55. vega v.131

— 91. vegg — 56. vei — 67. veke f. 45. 55. vekja

— 98. vekk adv. — 118. vekse — 89. vei — 37. 61. 75. 117 f. venda v. —
56. venja — 98. vera — 47. 91. verd — 61. verden f. — 61. verpe — 89.
vesle

— 56. 107. vest — 56. vestre — 109. veva — 91. vidde — 37. vidja — 45.
57. vika — 45. 55. vilje

— 46. vill — 57. ville — 102. vind — 57. vinne

— 88. vinter — 42. visa best. f. — 50. viss — 57. vit n. — 56. vita v.
— 47. 55. 102. vogn — 69. vokse

— 89. 94. vorta — 58. vott — 64. våge — 94. våren — 73.

Y.

Yngre — 60. yttre — 108.

0.

Ødelægge — 62. øks — 62. ørende — 118. øret best. n. — 22« ørret — 81.
øst — 62. østre — 109. øverst — 62. 108. øvre — 108. øvra — 63.
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